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Das 

 
Fälschen 
Belügen 

 
des 

 
Begnaden des Werdenmachenden 

Begnaden JaHs 
Hananias 

 
1.)  1.) 

no ma  

avnh.r de, 
Mann aber 

 
pna no ma a, B, R: hebrÜ: no ma 

tij ~Anan&i,aj 
irgend Begnaden-des Werdenmachenden 

ir
ein Begnaden-JaHs 
 Hanan-ias 
 A = 2 

 
prp dt  

  
in dem, 

i
mit dem, 

 dem, 
 dem 

 
dt ne prp dt 

ov&no,mati su.n 
welches-Denken Bestimmendes ist, samt 
welches-bestimmungsgemäß ist, zusammen mit 

welches-gesetzmäßig ist,  
Namen  
A = 1  

 
 a: hebrÜ: dt fe 

 |Pam&fi,rh|| 
|dem zerbröckelnden

2
-Mund

1
| 

|der Pam-phire| 
 

[a2: hebrÜ: dt fe] 

 @Sam&fi,rh|# 
[der weggelegten-Zerbröckelung] 

 [Sam-phire] 
 

[A, RScr: hebrÜ: dt fe 

 @Sap&fei,rh| 
[der Aufzählung-zum Fürchten 

 [Sap-pheire 
 

(NÜ)] [RSte: aS] 

$Sapfei,rh|%# @Sap&fi,rh|# 
(betrügerisch Zählenden)]  

(Sappheire)] [Sapphire,] 
 

[B: hebrÜ: aS] 

@Sap&fei,ra# 
[Aufzählung-des Mündermunds-wird gesehen] 
[Aufzählung-des Mündermunds-des Ersehers] 

[Sap-pheira], 
 

 dt fe 

th/| gunaiki. 
dem Weib, 
der Frau, 

 
2 p gn ma 3 p a1 kt 

auvtou/ evpw,lhsen 
seinem, (de facto) verkaufte er 
seiner,  

 
 ak ne 

 kth/ma 

das erworbene Gut. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (Wortreihenfolge): 

„
i
mit dem, welches Denken Bestimmendes ist, Hananias,“ 

2
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Samphire“ 
2
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus

Scrivener
 schreiben:  

„Sappheire“ 
2
aL, Codex Vaticanus schreibt:  

„Sappheira“ 
2
aL, Textus Receptus

Stephanus
 schreibt:  

„Sapphire“ 

 
Das 

 
Fälschen 

 
des 

 
Hananias 

 
 

ir
Ein 

 
Mann 

 
aber, 

 
1
Hananias, 

 

1i
mit 

 
1
dem, 

 
1
welches 

 
1
Denken 

 
1
Bestimmendes 

 
1
ist, 

 
verkaufte 

 
(de facto)

a 

 
zusammen 

 
mit 

 
der 

 
2
Pamphire, 

 
seinem 

d
 Weib, 

 
erworbenes 

 
Gut. 
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2.)  2.) 
 3 p a1 md kt 

kai. evnosfi,sato 
Und (de facto) selbst unterschlug er 

 (de facto) selbst veruntreute er 
 

prp gn  

avpo. th/j 
von dem 

 
gn fe prp gn 

timh/j  
Wert durchweg 

 während 
 

  
  

des dies 
 

a: pt def pe gn fe [A, B, R: aS] 

|sun&eidu,hj| @sun&eidui,hj# 
insgesamt-Gewahrenden  

insgesamt-Wahrnehmenden  
sich im Gewissen Belastenden  

bewußt Empfindenden  
 

  gn fe 

kai. th/j gunaiko,j 

auch des Weibes. 
 der Frau 

 
  

kai.  
Und als 

 
pt a1 no ma ig ak ne 

evne,gkaj me,roj 
(jetzt) Gebrachthabender Teil 

(jetzt) Hingetragenhabender  

 
  

ti  
irgend {nur} 

ir
ein  

 
prp ak  

para. tou.j 
neben die 

 
ak ma pl  

po,daj tw/n 
Füße der 

 
gn ma pl 3 p a1 ig  

avpo&sto,lwn e;qhken  
Ab-Gestellten (jetzt) setzte er diesen. 
Geschickten   

Apo-Stel   
 

 

Und 

er 

unterschlug 

(de facto)
a
 

selbst, 

während 

des 

dies 

auch 

(fortlaufenden)
pt

 

insgesamt 

Wahrnehmens 

des 

Weibes, 

von 

dem 

Wert. 

Und 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

{nur} 

(fortlaufend)
pt

 

ir
ein 

Teil 

gebracht 

hatte, 

setzte 

er 

(jetzt)
a
 

diesen 

neben 

die 

Füße 

der 

Apostel. 

 
 
 
 
 

Jos 7.1 
Tit 2.10 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.35+37 
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3.)  3.) 
3 p a2 ig   

ei=pen de. o ̀
(Jetzt) sagte er aber der 

 
no ma  

Pe,troj  
Felsige : 
Petrus  

 
vo hebrÜ: vo ma 

 ~Anan&i,a 
Du, Begnadeter-des Werdenmachenden 

 Begnadeter-JaHs 
 Hanan-ias, 

 
prp ak pna ak ne 

dia. ti, 
wegen welches 

wes halb 
 

a: 3 p a1 kt [a2, A, B, R: 3 p a1 kt] 

|evph,rwsen| @evplh,rwsen# 
|(de facto) verkrüppelte er| [(de facto) vollständig ausrichtete er] 

 [(de facto) vollständig erfüllte er] 
 [(de facto) vollständig füllte er] 

 
 hebrÜ: no ma 

o ̀ satana/j 

der Ankläger 
 Satan 

 
(semantisch)  

$sata&na/j% th.n 
(abweichende-Stammhalter) das 

(abweichende-Lenkung)  
(Sata-n)  

 
ak fe 2 p gn  

k&ardi,an sou  
auch-Betränkte deinerseits, um 

auch-Begossene dein,  
auch-Bewässerte   
auch-Befruchtete   

Herz   
 

if a1 md kt 2 p ak 

yeu,sasqai, se 
(de facto) individuell zu fälschen dich 
(de facto) individuell zu belügen  

 
 prp ak 

  
zu veranlassen bezüglich 

 
 ak ne  

to. pneu/ma to. 
des Geistes des 
der Atmung der 

 
aj ak ne  

a[gion kai. 
zur Führung Geeigneten und 

zur Führung Beauftragten,  
Heiligen  

zur Verfügung Stehenden  
 

 if a1 md kt 

 nosfi,sasqai 
um (de facto) individuell zu unterschlagen 

 (de facto) individuell zu veruntreuen 
 

[D, Y, R: 2 p ak]   

@se#   
[dich zu veranlassen,] {irgend} 

  {
ir
etwas} 

 
prp gn  gn fe 

avpo. th/j timh/j 
von dem Wert 

 
 gn ne  

tou/ cwri,ou  
des räumlich Abgespaltenen ? 

 Abgetrennten  
 Abgeschiedenen  
 Freiackers  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Du, Hananias, weshalb füllte der Satan (de facto)
a
 vollständig dein 

d
 Herz,“ 

 
Aber 

der 

Petrus 

sagte 

(jetzt)
a
: 

1
Du, 

1
Hananias, 

1
weshalb 

1
verkrüppelte 

1
der 

1
Satan 

1
(de facto)

a
 

1
dein 

d
 Herz, 

um 

dich 

zu 

veranlassen, 

bezüglich 

des 

Geistes, 

des 

zur 

Führung 

Beauftragten, 

individuell 

(de facto)
a 

zu 

fälschen 

und 

[um 

dich 

zu 

veranlassen,] 

individuell 

(de facto)
a
 

{
ir
etwas} 

von 

dem 

Wert 

des 

Freiackers 

zu 

unterschlagen? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 22.3 
Joh 13.2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 4.30 
Apg 3.9 

 
 
 
 

4 Mos 30.3 
Ps 101.7 
Prd 5.4 

Eph 4.25 
Kol 3.9 

Apk 21.8 
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4.)  4.) 
  [Sonder-Lesart a:   

ouvci.     
Ist’s nicht, daß [trotzdem als Teile 

Ist’s nicht so,     
 

3 p pl ipe]   a, A, B, R: 

@e;menon#    
zusammenblieben sie als Ganzes] |als 

 

 pt pr no ne 

 |me,non| 
un-entpraktikt Bleibender| 

nicht-eigene Anwendung preisgegend  
unveräußert  

 

2 p dt 3 p ipe   

soi. e;menen kai.  
dir blieb er, und als 

 

pt a1 no ne ps kt 

praqe.n 
(de facto) Entpraktiktworden(seiend)er 

(de facto) der eigenen Anwendung Preisgegebenworden(seiend)er 
(de facto) Veräußertworden(seiend)er 

 

 prp dt  dt fe 

 evn th/| sh/| 
{trotzdem} in dem deinem 

  dem deinem 
  der deiner 
  der deiner 

 

dt fe 

evx&ousi,a| 
Bereich aus-dem-Sein 

Haben, was außerhalb-des gegenwärtigen Daseins ist 
Autorität 

Vollmacht 
 

3 p ipe 

ùp&h/rcen 
sich als dein unterer-Anfang als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage befand er 

sich dein unterer-Beginn als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage befand er 
sich als dein Besitz befand er 

 

 

 
? 

 

pn no ne   

ti,  o[ti 
Was ist es, daß 

 

2 p a2 md kt prp dt  

e;qou evn th/| 
(de facto) dich setzen läßt du in dem 

 

dt fe 2 p gn  

k&ardi,a| sou to. 
auch-Betränkten deinerseits die 

auch-Begossenen deinem,  
auch-Bewässerten   
auch-Befruchteten   

Herzen   
 

ak ne pna ak ne  

pra/gma tou/to  
praktisch Vorhandene diese ? 

Anwendbare   
Sache,   

 

 2 p a1 md kt 

ouvk evyeu,sw 
Nicht (de facto) selbst falsch bezeugt hast du 

 (de facto) selbst belogen hast du 
 

 dt ma pl  

 avn&qr&w,poij avlla. 
den Hinauf-Gewandt-Eraugenden etwas anderes ist bestimmt 

 empor-ragend-Augenden sondern 
 Hinauf-Gedrehten  
 Männer-Augen  
 Antlitzen

2
-der Männer

1 
 

 Angesichtern
2
-der Männer

1 
 

 Menschen,  
 Leuten  

 

prp dt  dt ma 

 tw/| qew/| 
- dem Einsetzer 

zuorts  Absetzer 
  Schauenden 
  Gott. 

 
1
Sonder-Lesart Codex Sinaiticus: 

„Ist’s nicht so, 
daß sie als Teile als Ganzes trotzdem zusammenblieben,“ 

 
1
Ist’s 

1
nicht 

1
so, 

1
daß 

1
er 

1
dir 

1
als 

1
unveräußert 

1
Bleibender 

1
blieb, 

und 

als 

einer, 

der 

(in der Folge)
pt

 

(de facto)
a
 

veräußert 

worden 

ist, 

er 

sich 

{trotzdem} 

{weiterhin} 

in 

deiner 
d 

Autorität 

als 

dein 

Besitz 

befand? 

Was 

ist 

es, 

daß 

du 

(de facto)
a
 

dich 

in 

dem 

deinen 

Herzen 

die 

diese 

Sache 

setzen 

läßt? 

Du 

hast 

selbst 

(de facto)
a
 

nicht 

den 

Menschen 

falsch 

bezeugt, 

sondern 

dem 

Gott. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 23.23 
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5.)  5.) 
  

  
Als ein 

 
pt pr no ma  

avkou,wn de. 
Hörender aber 

 
 hebrÜ: no ma 

o ̀ VAnan&i,aj 
der Begnadete-des Werdenmachenden 

 Begnadete-JaHs 
 Hanan-ias 

 
 ak ma pl 

tou.j lo,gouj 
die Worte, 

 Erwogenen 
 Rechnungslegungen 
 Rechenschaften 
 Abrechnungen 
 Nachweise 
 Logiken 

 
pna ak ma pl  

tou,touj  
diese wurde er, 

 
 pt a2 no ma ig 

 pesw.n 

als (jetzt) Umgefallenseiender 

 
3 p a1 ig 

evx&e,yuxen 
(da) heraus-erkaltete er 

(da) aus-zukühlen begann er 
(da) aus-seelte er 

(da) aushauchte-die Seele er 
(da) aus dem Leib herauskam-die Seele sie. 

 
 3 p a2 md dp kt 

kai. evge,neto 
Und (de facto) individuell wurde sie 

 (de facto) individuell geschah sie 
 (de facto) sich entwickelte sie 

 
 no ma 

 fo,boj 
die Furcht, 

 Ehrfurcht 

 
 aj no ma 

 me,gaj 
die Große, 

 
prp ak aj ak ma pl 

evpi. pa,ntaj 
auf zu alle 

 
 pt pr ak ma pl 

tou.j avkou,ontaj 
die Hörenden 

 
[a2, R: pna ak ma pl]  

@tau/ta#  
[diese Dinge]. 

 

 

Als 

aber 

der 

Hananias 

ein 

die 

diese 

Worte 

Hörender 

wurde, 

(da)
a
 

kam 

die 

Seele, 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

umgefallen 

war, 

aus 

dem 

Leib 

heraus. 

Und 

es 

entwickelte 

sich 

(de facto)
a
 

große 

Furcht 

auf 

all 

die 

[diese 

Dinge] 

Hörenden 

zu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 12.23 
1 Petr 4.17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 52.7+8 
Apg 2.43 
Apg 5.11 
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6.)  6.) 
 

 
Als 

 
pt a1 no ma pl ig 

avna&sta,ntej 
(jetzt) Hinauf-Erstehenseiende 
(jetzt) Auf-Gestandenseiende 

(jetzt) sich Aufgemachthabende-um den Standort zu verlassen 

 
  

de. oi ̀
aber die 

 
aj no ma pl kp 3 p pl a1 ig 

new,teroi sun&e,steilan 
Jüngeren (jetzt) zusammen-stellten sie 

Frischeren (jetzt) sich einschränkten sie 
Erneuerten  

 
  prp ak 

   
das Nötige hinein in 

- - 
h
in Richtung auf

 

  h
für 

 
3 p ak ma  

auvto.n kai. 
ihn und 

 
 pt a1 no ma pl kt 

 evx&ene,gkantej 
als (de facto) Heraus-Gebrachthabende 

 (de facto) Heraus-Getragenhabende 

 
3 pl a1 ig  

e;qayan  
(jetzt) als Toten verbrachten sie ihn. 

(jetzt) begruben sie  

 
 Fälschen 

Das Belügen 

 
des zerbröckelnden Mundes 
des zerbröckelnden Schönen 
der Pamphire 

 
7.)  7.) 

3 p a2 md dp kt  

evge,neto de. 
(De facto) individuell wurde sie aber 

(De facto) individuell geschah sie  
(De facto) sich entwickelte sie  

 
a [a2, A, B, R] gn fe pl nu gn fe pl 

|e[wj| @ẁj# w`rw/n triw/n 
|bis zu| [wie] Zeitspannen dreie 

  Stunden  

 
 no ne  

 dia,&sthma  
ein durchgehender-Wartestand bevor 

 durchgehender-Abstand,  
 Zeitraum  

 
  no fe 3 p gn ma 

kai. h̀ gunh. auvtou/ 
und das Weib, seinerseits 
auch die Frau sein, 

 
  pt def pe no fe 

 mh. eivdui/a 
als nicht Gewahrendes 

  Wahrnehmende 

 
 pt pe ak ne dp 3 p a2 dp ig 

to. gegono.j eivs&h/lqen 

das Gewordenseiende (jetzt) hinein-kam sie. 
 Geschehenseiende,  
 sich Entwickelthabende  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben:  

„Es entwickelte sich aber (de facto)
a
 ein durchgehender Abstand wie drei Stunden,“ 

 
Aber 

nachdem 

die 

Jüngeren 

(jetzt)
a
 

aufgestanden 

waren, 

stellten 

sie 

(jetzt)
a
 

das 

Nötige 

h
für 

ihn 

zusammen 

und 

nachdem 

sie 

ihn 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

herausgebracht 

hatten, 

begruben 

sie 

ihn 

(jetzt)
a
. 

 

Das Fälschen der Pamphire 

 

1
Es 

1
entwickelte 

1
sich 

1
aber 

1
(de facto)

a
 

1
ein 

1
durchgehender 

1
Abstand 

1
bis 

1
zu 

1
drei 

1
Stunden, 

bevor 

auch 

sein 
d
 Weib, 

das 

das, 

was 

(fortlaufend)
pt

 

geschehen 

war, 

als 

nicht 

Wahrnehmendes 

(jetzt)
a
 

hineinkam. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 19.40 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 10.4 
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8.)  8.) 
3 p a1 ps ig 

avp&ekri,qh 
(Jetzt) von-daher zur Beurteilung veranlaßt wurde er 

(Jetzt) zur Beantwortung veranlaßt wurde er 
 

 a, A, B: prp ak [RScr: prp ak] 

de. |pro.j|  
aber |zu hingewandt| [zu hingewandt] 

 
a, A, B, R1: 3 p ak fe [RSte: prp dt 

|auvth.n|  
|sie| [aufgrund von 
|ihm|  

 
3 p dt fe]  no ma  

@au]th#  Pe,troj  
ihr] der Felsige : 

[ihm]  Petrus  
 

2 p a2 i! ig 1 p dt  prp gn 

eivpe, moi eiv  
(Jetzt) sage du mir, ob anstatt 

   für 
 

pna gn ne  ak ne 

tos&ou,tou to. cwri,on 
welches-dieses den räumlich Abgespaltenen 

so viel  Abgetrennten 
  Abgeschiedenen 
  Freiacker 

 
2 p pl a2 md kt  

avp&e,dosqe  
(de facto) selbst weg-gegeben habt ihr ? 
(de facto) selbst ab-gegeben habt ihr  

 
no fe   

h̀  de. 
Das Weib aber 
Die Frau  

 
3 p a2 kt  

ei=pen  
(de facto) sagte es : 
(de facto) sagte sie  

 
 prp gn pna gn ne 

nai,  tos&ou,tou 

Ja, anstatt welches-dieses 
 für so viel. 

 
1
aL, Textus Receptus

Scrivener
 schreibt („zu hingewandt“, fehlt – weiterhin ak): 

„Von daher wurde aber (jetzt)
a
 Petrus zu ihm hingewandt zur Beurteilung veranlaßt:“ 

1
aL, Textus Receptus

Stephanus
 schreibt (dt statt ak): 

„Von daher wurde aber (jetzt)
a
 Petrus aufgrund von ihm zur Beurteilung veranlaßt:“ 

 

1
Von 

1
daher 

1
wurde 

1
aber 

1
(jetzt)

a
 

1
Petrus 

1
zu 

1
ihm 

1
hingewandt 

1
zur 

1
Beurteilung 

1
veranlaßt: 

Sage 

mir 

(jetzt)
a
, 

ob 

ihr 

selbst 

den 

Freiacker 

(de facto)
a
 

für 

so 

viel 

weggegeben 

habt? 

Das 

Weib 

aber 

sagte 

(de facto)
a
: 

Ja, 

für 

so 

viel. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.3 
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9.)  9.) 
  

o ̀ de. 
Der aber 

 
no ma a, B: prp ak [A, R: 3 p a2 ig 

Pe,troj |pro.j| @ei=pen 

Felsige |zu hingewandt [(jetzt) sagte er 
Petrus   

 
prp ak] 3 p ak fe  

pro.j# auvth.n  
zu] sie : 

 ihr  
 

pn no ne  a  
ti,  ou=n o[ti 

Was ist es daher, daß 
 

3 p a1 ps kt 

sun&efwnh,qh 
(de facto) zusammen-gestimmt wurde es 

(de facto) in gemeinsamer-Stimme gesprochen wurde es 
(de facto) übereingestimmt wurde es 

(de facto) sym-phonisch wurde es 
 

prp dt 2 p pl dt 

 ùmi/n 
in euch 

 
if a1 kt  

peira,sai to. 
(de facto) zu versuchen den 
(de facto) zu erproben die 

(de facto) auf die Probe zu stellen  
 

ak ne  gn ma  

pneu/ma  kuri,ou  
Geist des Geltenden ? 

Atmung  Herrn  
 

2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou.  
(Jetzt) individuell gewahre du ! 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  
 

 no ma pl  

oi ̀ po,dej tw/n 
Die Füße der 

 
pt a1 gn ma pl kt  

qaya,ntwn to.n 
(de facto) als Toten Verbrachthabenden den 

(de facto) Begrabenhabenden  

 
ak ma 2 p gn  

a;ndra sou  
Mann, deinerseits sind sie 

 deinen,  
 

prp dt a, B, R: dt fe 

evpi. |th/| qu,ra|| 
auf |der Türschwelle| 

 
[A: dt fe pl]  

@tai/j qu,raij# kai. 
[den Türschwellen] und 

 
3 p pl ft 2 p ak  

evx&oi,sousi,n se  
hinaus-bringen werden sie dich ! 
hinaus-tragen werden sie   

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („daher“ fehlt): 

„Der Petrus aber sagte (jetzt)
a
 zu ihr: 

Was ist es, daß in euch (de facto)
a
 übereingestimmt wurde, 

(de facto)
a
 den Geist des Herrn zu erproben? 

Nimm (jetzt)
a
 individuell wahr! 

Die Füße der deinen 
d
 Mann (de facto)

a
 Begrabenhabenden sind auf den Türschwellen, 

und sie werden dich hinausbringen.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt („daher“ fehlt): 

„Der Petrus aber sagte (jetzt)
a
 zu ihr: 

Was ist es, daß in euch (de facto)
a
 übereingestimmt wurde, 

(de facto)
a
 den Geist des Herrn zu erproben? 

Nimm (jetzt)
a
 individuell wahr! 

Die Füße der deinen 
d
 Mann (de facto)

a
 Begrabenhabenden sind auf der Türschwelle, 

und sie werden dich hinausbringen.“ 

 

1
Der 

1
Petrus 

1
aber 

1
zu 

1
ihr 

1
hingewandt: 

1
Was 

1
daher 

1
ist 

1
es, 

1
daß 

1
in 

1
euch 

1
(de facto)

a
 

1
übereingestimmt 

1
wurde, 

1
(de facto)

a
 

den 

1
Geist 

1
des 

1
Herrn 

1
zu 

1
erproben? 

1
Nimm 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
wahr! 

1
Die 

1
Füße 

1
der 

1
deinen 

d
 Mann 

1
(de facto)

a
 

1
Begrabenhabenden 

1
sind 

1
auf 

1
der 

1
Türschwelle, 

1
und 

1
sie 

1
werden 

1
dich 

1
hinausbringen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 4.7 
Luk 4.12 

 
 

2 Mos 17.2 
4 Mos 14.22 

Ps 95.9 
1 Kor 10.9 
Heb 3.8+9 
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10.)  10.) 
3 p a2 ig  

e;pesen de. 
(Jetzt) umfiel sie / es aber 

 
av 

para&crh/ma 
Mißbrauch erzeigend

2
-unmittelbar

1
 danach 

unmittelbar danach 

 
a, A, B, D: prp ak [E, Y, R: prp ak] 

|pro.j| @para.# 
|zu| [neben] 

 
 ak ma pl 

tou.j po,daj 
den Füßen, 

 
3 p gn ma  

auvtou/ kai. 
seinerseits und 

seinen,  

 
3 p a1 ig 

evx&e,yuxen 
(jetzt) heraus-erkaltete sie / es 

(jetzt) aus-zukühlen begann sie / es 
(jetzt) aus-seelte sie / es 

(jetzt) aushauchte-die Seele sie / es 
(jetzt) aus dem Leib herauskam-die Seele sie / es. 

 
 pt a2 no ma pl dp ig 

 eivs&elqo,ntej 
Als (jetzt) Hinein-Gekommenseiende 

 
  

de. oi ̀
aber die 

 
no ma pl a, B, R: 3 p pl a2 ig 

ne&ani,skoi |eu-ron| 
jüngeren-Männer (da) fanden sie 

 
[A: 3 p pl a1 ig] 3 p ak fe 

@eu-ran# auvth.n 
 sie 
 es 

 
aj ak fe  

nekra.n kai. 
erstorben und 
gestorben  

 
 pt a1 no ma pl kt 

 evx&ene,gkantej 
als (de facto) Heraus-Gebrachthabende, 

 (de facto) Heraus-Getragenhabende 

 
3 p pl a1 ig  

e;qayan  
(da) als Tote verbrachten sie sie 

(da) begruben sie es 

 
prp ak  

pro.j to.n 
zu hin dem 

 
ak ma 3 p gn fe 

a;ndra auvth/j 

Mann, ihrerseits 
 ihren. 

 
1
aL, Codex Laudianus, Codex Athos Laurensis und Textus Receptus schreiben: 

„Es fiel (jetzt)
a
 aber unmittelbar danach neben seinen 

d
 Füßen um,“ 

 

1
Es 

1
fiel 

1
(jetzt)

a
 

1
aber 

1
unmittelbar 

1
danach 

1
zu 

1
seinen 

d
 Füßen 

1
um, 

und 

die 

Seele 

kam 

(jetzt)
a
 

aus 

dem 

Leib 

heraus. 

Als 

aber 

die 

jüngeren 

Männer 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

hereingekommen 

waren, 

(da)
a
 

fanden 

sie 

es 

gestorben 

vor, 

und 

nachdem 

sie 

es 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

herausgebracht 

hatten, 

(da)
a
 

begruben 

sie 

es 

zu 

ihrem 
d
 Mann 

hin. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.5 
Apg 2.23 
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11.)  11.) 
 3 p a2 md dp kt 

kai. evge,neto 
Und (de facto) individuell wurde sie 

 (de facto) individuell geschah sie 
 (de facto) sich entwickelte sie 

 
 no ma  

 fo,boj  
die Furcht, die 

 Ehrfurcht  
 

aj no ma prp ak 

me,gaj evfV 
Große, auf zu 

 auf 
 

aj ak ma pl  

o[lhn th.n 
ganze die 

 
ak fe  

evk&klhsi,an kai. 
Heraus-Gerufene und 

ausschließlich-Berufene  
Hausgemeinde  

 
a, B, R: prp ak [A: prp ak] 

|evpi.|  
|auf zu| [auf zu] 

 
aj ak ma pl  

pa,ntaj tou.j 
alle die 

 
pt pr ak ma pl pna ak ne pl  

avkou,ontaj tau/ta  
Hörenden diese Dinge. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„und auf all die diese Dinge Hörenden zu.“ 

 

Und 

es 

entwickelte 

sich 

(de facto)
a
 

große 

Furcht 

auf 

die 

ganze 

Hausgemeinde 

1
und 

1
auf 

1
all 

1
die 

1
diese 

1
Dinge 

1
Hörenden 

1
zu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 52.7+8 
Apg 19.17 
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Wärmeableitung 
Genesung 

Heilbehandlung 
Dientsleistung 

Therapie 
 

betreffs 
 

Kraftloser 
Ungestählter 
Schwachen 

 

und 
 

Belästigten 
 

12.)  12.) 
prp gn a, A, R [B]  

dia. |de.| @te# tw/n 
Durch |aber| [außerdem] die 

 

gn fe pl  gn ma pl 

ceirw/n tw/n avpo&sto,lwn 

Hände der Ab-Gestellten 
  Geschickten 
  Apo-Stel 
   

 

3 p ipe md/ps dp 3 p ipe md/ps dp 

evgi,neto  
individuell wurde es werdengemacht wurde es 

individuell geschah es in das Werden gebracht wurde es 
sich entwickelte es in das Geschehen gebracht wurde es, 

 in die Entwicklung gebracht wurde es 
 

  no ne pl 

  shmei/a 
{daß} die Zeichen 

  Signale 
  Andeutungen 

 

  no ne pl  

kai.  te,rata  
und die Wunder, die 

  Außernatürlichen  
 

aj no ne pl prp dt  dt ma 

polla. evn tw/| law/| 
Vielen, inmitten von dem Gleichsprachigen 

   Volk 
 

  

  
{sich bewirken ließen sie bewirkt wurden sie}, 

 

 3 p pl ipe av 

kai. h=san o`mo&qumado.n 
und waren sie gleich-fühlend 

  einmütig 
 

a, R: aj no ma pl [A, B: aj no ma pl] 

|a[&pantej| @pa,ntej# 
|welche-alle| [alle] 

|allesamt|  
 

prp dt  dt fe  

evn th/| stoa/|  
in der Standhabenden des 
  Säulenhalle  
  Stoa  

 

a, B, R: hebrÜ: gn ma [B: aS] 

|Solomw/ntoj| @Solomwnoj# 
Friedenden  
(Betuchten)  

Salomon  
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Aber durch die Hände der Apostel geschah es (jetzt)
a
 individuell, 

{daß viele Zeichen und Wunder inmitten von dem Volk {bewirkt wurden}, 
und alle waren sie einmütig in der Säulenhalle Salomons.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Außerdem geschah es (jetzt)
a
 individuell durch die Hände der Apostel, 

{daß viele Zeichen und Wunder inmitten von dem Volk {bewirkt wurden}, 
und alle waren sie einmütig in der Säulenhalle Salomons.“ 

 

Heilbehandlung 

betreffs 

Schwacher 

und 

der 

Belästigter 

 

1
Aber 

1
durch 

1
die 

1
Hände 

1
der 

1
Apostel 

1
geschah 

1
es 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell, 

1
{daß} 

1
viele 

1
Zeichen 

1
und 

1
Wunder 

1
inmitten 

1
von 

1
dem 

1
Volk 

1
{bewirkt 

1
wurden}, 

1
und 

1
allesamt 

1
waren 

1
sie 

1
einmütig 

1
in 

1
der 

1
Säulenhalle 

1
Salomons. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.30 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.19 
2 Kor 12.12 
Apg 2.22+43 

Apg 6.8 
Apg 7.36 

Apg 15.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.14 
 
 
 
 
 
 

Joh 10.23 
Apg 3.11 
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13.)  13.) 
prp gn   

 tw/n de. 
Aus den aber 
Von   

 

aj gn ma pl a, A, R: pna no ma pl 

loipw/n |ouv&d&ei.j| 
noch Fehlenden nicht-aber-einer 

Übrigen  
 

[B: aS] 3 p ipe 

@ouv&q&ei.j# evto,lma 
 wagte er 
 die Verwegenheit besaß er 
 sich erkühnte er 

 
if pr md/ps if pr md/ps (Vorgang) 

kolla/sqai  
sich anzuleimen zum Anleimen veranlaßt zu werden 
sich anzuhaften zum Anhaften veranlaßt zu werden 

sich hinzuzugesellen zum Hinzugesellen veranlaßt zu werden 
sich aufzutürmen zum Auftürmen veranlaßt zu werden 

 
if pr md/ps (Zustand) 3 p pl dt ma 

 auvtoi/j 
zum Anleimen veranlaßt zu sein ihnen, 
zum Anhaften veranlaßt zu sein  

zum Hinzugesellen veranlaßt zu sein  
zum Auftürmen veranlaßt zu sein  

 
 3 p pl ipe 

avllV evmega,lunen 
etwas anderes war bestimmt ergrößte es 

jedoch groß machte es 
 

3 p ak ma pl  no ma 

auvtou.j o ̀ lao,j 

sie das Gleichsprachige 
  Volk. 

 
14.)  14.) 

av kp  

ma/llon de. 
Viel mehr aber 

 
3 p pl ipe md/ps 3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

pros&eti,qento  
sich hinzu-setzen ließen sie hinzu-gesetzt wurden sie 

 
a, B, R: pt pr no ma pl [A: 

|pisteu,ontej| @oi`` 
|zur Treueverbindung Kommende| [die 

|eine Treueverbindung Eingehende|  
|Treu Bleibende|  

|Vertrauende|  
|Glaubende|  

|zum Glauben Kommende|  

 
pt pr no ma pl] prp dt 

pisteu,ontej#  
zur Treueverbindung Kommenden] {in } 

[eine Treueverbindung Eingehenden] {infolge von} 
[Treu Bleibenden]  

[Vertrauenden]  
[Glaubenden]  

[zum Glauben Kommenden]  
 

 dt ma  no ne pl 

tw/| kuri,w|  plh,qh 
dem Geltenden eine Fülle 

 Herrn,   
 

prp gn  gn ma pl  

  avndrw/n te 
von den Männern, außerdem 

 
 prp gn  gn fe pl 

kai.   gunaikw/n 

auch von den Weibern, 
   Frauen 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Es ließen sich aber viel mehr die zur Treueverbindung Kommenden“ 

 

Aber 

aus 

den 

Übrigen 

wagte 

aber 

nicht 

einer 

sich 

ihnen 

hinzuzugesellen, 

das 

Volk 

jedoch 

machte 

sie 

groß. 

 

1
Es 

1
ließen 

1
sich 

1
aber 

1
viel 

1
mehr 

1
zur 

1
Treueverbindung 

1
Kommende 

{infolge 

von} 

dem 

Herrn 

hinzusetzen, 

eine 

Fülle 

von 

Männern, 

außerdem 

auch 

von 

Weibern, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 19.38 
 
 
 
 

Apg 2.47 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.24 
Apg 18.8 
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15.)  15.) 
cj   

w[s&te  kai. 
als-außerdem deswegen auch 

so daß   
 

  prp ak  

  eivj ta.j 
hinauf-pressend war es, hinein in die 

nötig  
h
in Richtung auf  

zwangsläufig  
h
in 

 

 

ak fe pl if pr  

platei,aj evk&fe,rein tou.j 
breiten Straßen heraus-zu bringen die 

 heraus-zu tragen  
 

aj ak ma pl   

av&sqenei/j kai.  
Kraft

2
-losen

1 
und sie 

Un-Gestählten   
Schwachen,   

 

if pr prp gn [A] a, B, R 

tiqe,nai evpi. @tw/n#  
zu setzen gebiets [der] |der| 

 

a, a2, A, B: gn ne pl [R: gn fe pl] 

|klinari,wn| @klin,wn# 
|kleinen Orte des sich zur Ruhe Neigens| [Orte des sich zur Ruhe Neigens] 

|kleinen Lager| [Lager] 
 [Lagerstätten] 

 

 prp gn  gn ma pl 

kai.   kraba,twn 
und gebiets der Liegematten, 

 

 prp gn  

i[na   
auf daß durchweg des 

 während  
 

pt pr gn ma md/ps pt pr gn ma md/ps (Zustand) 

evrcome,nou  
individuell Kommenden zum Kommen Veranlaßtseienden 

 

pt pr gn ma md/ps (Vorgang)  

  
zum Kommen Veranlaßtwerdenden des 

 

gn ma   

Pe,trou k&a'n h̀ 
Felsigen auch-sogleich der 
Petrus   

 

no fe    

skia.    
Schatten {von seiner} sie 

  {ihm}  
 

a, A, R: 3 p a1 kj kt [B: 3 p ft] 

|evpi&skia,sh|| @evpi&skia,sei# 
|(de facto) allgebiets-überschatten würde er| [allgebiets-überschatten wird er] 

 

prp dt pna dt ma  a: prp dt 

 tini.   
auf irgend {jeglichen} |in 

 einem  |infolge von| 
 

3 p dt ma [a2, A, B, R: prp gn 3 p pl gn ma] 

|auvtw/||  @auvtw/n# 
ihm| [gebiets ihrer] 

 [von ihnen]. 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„und sie gebiets der kleinen Lager und {gebiets} der Liegematten zu setzen, 
auf daß während des individuelllen (allmählichen)

pt
 Kommens des Petrus 

sogleich auch der Schatten {von ihm} auf 
ir
einem {jeglichen} von ihnen 

sie (de facto)
a
 allgebiets überschatten würde.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„und sie gebiets der kleinen Lager und {gebiets} der Liegematten zu setzen, 
auf daß während des individuelllen (allmählichen)

pt
 Kommens des Petrus 

sogleich auch der Schatten {von ihm} auf 
ir
einem {jeglichen} von ihnen 

sie (de facto)
a
 allgebiets überschatten würde.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„und sie gebiets der kleinen Lager und {gebiets} der Liegematten zu setzen, 
auf daß während des individuelllen (allmählichen)

pt
 Kommens des Petrus 

sogleich auch der Schatten {von ihm} auf 
ir
einem {jeglichen} von ihnen 

sie (de facto)
a
 allgebiets überschatten wird.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt (hier keine „kleinen Lager): 

„und sie gebiets der Lager und {gebiets} der Liegematten zu setzen, 
auf daß während des individuelllen (allmählichen)

pt
 Kommens des Petrus 

sogleich auch der Schatten {von ihm} auf 
ir
einem {jeglichen} von ihnen 

sie (de facto)
a
 allgebiets überschatten würde.“ 

 

so 

daß 

es 

deswegen 

auch 

nötig 

war, 

die 

Schwachen 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

breiten 

Straßen 

herauszubringen, 

1
und 

1
sie 

1
gebiets 

1
der 

1
kleinen 

1
Lager 

1
und 

1
{gebiets} 

1
der 

1
Liegematten 

1
zu 

1
setzen, 

1
auf 

1
daß 

1
während 

1
des 

1
individuelllen 

1
(allmählichen)

pt
 

1
Kommens 

1
des 

1
Petrus 

1
sogleich 

1
auch 

1
der 

1
Schatten 

1
{von 

1
ihm} 

1
auf 

1ir
einem 

1
{jeglichen} 

1
infolge 

1
von 

1
ihm 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
allgebiets 

1
überschatten 

1
würde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.11+12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 9.21 
Mar 5.27 
Luk 8.44 

 
 
 
 
 
 

Mat 14.36 
Mar 6.56 
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16.)  16.) 
3 p ipe md/ps dp 

sun&h,rceto 
Individuell zusammen-kam sie 

 

3 p ipe md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Zusammen-Kommen veranlaßt wurden sie 

 

   no ne 

de. kai. to. plh/qoj 
aber auch die Fülle 

 

 av gn fe pl 

tw/n pe,rix po,lewn 
der um herum liegenden Vieligen 

  aus vielen Bestehenden 
  Städte 

 

a, A, B: hebrÜ: gn fe 

 |VIerou&salh.m| 
|des zielseienden-Friedens| 
|des durchtränkenden-Friedens| 
|des überfließenden-Friedens| 
|des errechteten-Friedens| 
|der Jeru-Salem| 

 

[R:  prp ak  hebrÜ: ak fe] 

@eivj  VIerou&salh.m# 
[hinein in den zielseienden-Frieden] 

[
h
in Richtung auf den durchtränkenden-Frieden] 

[
h
in den überfließenden-Frieden] 
 [den errechteten-Frieden] 
 [die Jeru-Salem] 

 

 pt pr no ma pl 

 fe,rontej 
als Bringende 

 Hintragende 
 

aj ak ma pl  

av&sqenei/j kai. 
Kraft

2
-lose

1 
und 

Un-Gestählte  
Schwache  

 

pt pr ak ma pl md/ps pt pr ak ma pl md/ps (Zustand) 

ovcloume,nouj  
sich Belästigenlassende Belästigtseiende 

 

pt pr ak ma pl md/ps (Vorgang) prp gn 

 ùpo. 
Belästigtwerdende von her 

 

 gn ne pl 

 pneuma,twn 
den Geistern, 

 Atmungen 
 

 aj gn ne pl 

 av&kaq&a,rtwn 

den nicht-allbezüglich-des Schmutzes Enthobenen 
 Un-Reinen, 

 

pna no ma pl 3 p pl ipe md/ps 

oi[&tinej evqer&apeu,onto 
welche-irgend sich Wärme-ableiten ließen sie 

 sich genesenmachen ließen sie 
 sich heilbehandeln ließen sie 
 sich bedienstleisten ließen sie 
 sich ther

2
-apieren

1
 ließen sie 

 

3 p pl ipe md/ps (Vorgang) aj no ma pl 

 a[&pantej 
deren Wärme-abgeleitet wurden sie welche-alle 

genesengemacht wurden sie allesamt. 
heilbehandelt wurden sie  
bedienstleistet wurden sie  

ther-apiert wurden sie  
 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„der um 
h
in Richtung auf die Stadt Jerusalem herum liegenden Städte“ 

 

Es 

 
wurde 

 
aber 

 
auch 

 
die 

 
Fülle 

 
1
der 

 
1
um 

 
1
der 

 
1
Stadt 

 
1
Jerusalem 

 
1
herum 

 
1
liegenden 

 
1
Städte 

 
zum 

 
Zusammenkommen 

 
veranlaßt, 

 
als 

 
Schwache 

 
und 

 
von 

 
unreinen 

 
Geistern 

 
her 

 
Belästigtseiende 

 
Bringende, 

 
welche 

 
irgend 

 
allesamt 

 
heilbehandelt 

 
wurden.
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Gefangensetzung und Hinausführung 

 
 Abgestellten 
 Geschickten 

der Apostel 
 

17.)  17.) 

 

 
Als 

 
pt a1 no ma ig 

avna&sta.j 
(Jetzt) Hinauf-Erstandenseiender 

(Jetzt) Auf-Gestandenseiender 
(Jetzt) Aufgetretenseiender, um den eigenen-Standpunkt zu bestimmen 

 
  

de. o ̀
aber der 

 
no ma  

avrc&iereu.j kai. 
Anfangs-Geweihte und 

Ranganfangs-Priester  
Hohepriester  

 
aj no ma pl no ma pl 

pa,ntej oi ̀
alle die, 

 
prp dt 3 p dt ma  

su.n auvtw/|  
samt ihm seienden, 

zusammen mit   
 

 pt pr no fe 

h̀ ou=sa 
die seiende 

 bedeutende 
 

no fe  

ai[resij tw/n 
eigenwillige Erhebung der 

Seitigung  
Parteibildung  

Sekte  
Häresie  

 
gn ma pl 

Saddoukai,wn 

Scheingerechten / Gerechterscheinenden 
Sadduzäer 

 
(NÜ) 

$Sad&doukai,wn% 
(siedene- / vermessene- / dahinraffene-Ausbreitung / -Zermalmung) 

(Sad-duzäer), 

 
3 p pl a1 ps ig prp gn 

evplh,sqhsan  
(jetzt) erfüllt wurden sie mit 
(jetzt) gefüllt wurden sie  

 
 a, A, R: gn ma [B: gn ne] 

 |zh,lou| @zh,louj# 
dem Eifer(neutral)  

der Eifersucht(negativ)  
 

 

Gefangensetzung 

und 

Hinausführung 

der 

Apostel 

 

Aber 

als 

der 

Hohepriester 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

aufgestanden 

war 

und 

alle 

die, 

die 

mit 

ihm 

zusammen 

waren, 

- die 

bedeutende 

Parteibildung 

der 

Sadduzäer -, 

wurden 

sie 

(jetzt)
a
 

mit 

Eifersucht 

erfüllt 
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18.)  18.) 
 a, B, E, R: 3 p pl a2 ig 

kai. |evp&e,balon| 
und |(jetzt) allgebiets-angetrieben anlegten sie| 

 |(jetzt) daraufhin-angetrieben anlegten sie| 
 

[A: 3 p pl ipe]  

@evp&e,ballon# ta.j 
[allgebiets-angetrieben anlegten sie] die 
[daraufhin-angetrieben anlegten sie]  

 
ak fe pl [E, R: 2 p pl gn] 

cei/raj @auvtw/n# 
Hände [ihrerseits] 

 [ihre] 
 

prp ak  

evpi. tou.j 
auf die 

 
ak ma pl  

avpo&sto,louj kai. 
Ab-Gestellten und 
Geschickten  

Apo-Stel  
 

3 p pl a2 md ig 3 p pl ak ma 

e;qento auvtou.j 
(jetzt) selbst gefangensetzten sie sie 

 
prp dt  

evn  
in der 

 
dt fe prp dt 

thrh,sei  
Hütung in 

 
 aj dt fe 

 dhmosi,a| 
der Öffentlichen. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (ipe statt a): 

„und daraufhin angetrieben, 
legten sie die Hände auf die Apostel an,“ 

1
aL, Codex Laudianus und Textus Receptus schreiben: 

„und daraufhin angetrieben, 
legten sie (jetzt)

a
 ihre 

d 
Hände auf die Apostel an,“ 

 

1
und 

1
daraufhin 

1
angetrieben, 

1
legten 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
die 

1
Hände 

1
auf 

1
die 

1
Apostel 

1
an, 

und 

sie 

setzten 

sie 

selbst 

(jetzt)
a
 

in 

öffentlicher 

Hütung 

gefangen. 
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19.)  19.) 
 no ma  

 a;ggeloj de. 
Ein Künder aber 

 Verkünder  
 Bote  
 Beauftragter  
 Auftragsüberbringer  
 Weisungsüberbringer  
 Engel  

 

 gn ma prp gn 

 kuri,ou dia. 
des Geltenden durchweg 

 Herrn 
dc

während 
 

a, A, B [a2, R] gn fe 

 @th/j# nukto.j 
|der| [der] Nacht 

 

a, a2, A: pt a1 no ma ig 

 |avn&oi,xaj| 
|als  (jetzt) hinauf-Geöffnethabender| 

 |(jetzt) wieder-Geöffnethabender| 
 |(jetzt) 

hf
Geöffnethabender| 

 

[B, R: 3 p a1 ig]  

@h;n&oi,xe# ta.j 
[(jetzt) hinauf-geöffnet hatte er] die 
[(jetzt) wieder-geöffnet hatte er]  

[(jetzt) 
hf

geöffnet hatte er]  
 

ak fe pl  gn fe 

qu,raj th/j fulakh/ 
Türen des Gewahrsamsortes 

  Verwahrungsortes 
  Obhutsortes 

 

 pt a1 no ma kt 

 evx&agagw,n 
als (de facto) hinaus-Geführthabender 

 

a, a2, A, R [B] 

|te| @de.# 
|außerdem| [aber] 

 

3 p pl ak ma 3 p a2 ig  

auvtou.j ei=pen  
sie (jetzt) sagte er : 

 
1
aL, 2.Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Aber nachdem ein Engel des Herrn 
(jetzt)

a
 
dc

während der Nacht (allmählich)
pt

 die Türen des Verwahrungsortes 
hf

geöffnet hatte, 
nachdem er sie (de facto)

a
 hinausgeführt hatte, sagte er (jetzt)

a
 außerdem:“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Aber nachdem ein Engel des Herrn 
hatte (jetzt)

a
 
dc

während der Nacht die Türen des Verwahrungsortes 
hf

geöffnet, 
nachdem er sie (de facto)

a
 hinausgeführt hatte, sagte er aber (jetzt)

a
:“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Aber ein Engel des Herrn 
hatte (jetzt)

a
 
dc

während der Nacht die Türen des Verwahrungsortes 
hf

geöffnet. 
Als er sie (de facto)

a
 hinausgeführt hatte, sagte er (jetzt)

a
 außerdem:“ 

 

1
Aber 

1
nachdem 

1
ein 

1
Engel 

1
des 

1
Herrn 

1
(jetzt)

a
 

1dc
während 

1
der 

1
Nacht 

1
(allmählich)

pt
 

1
die 

1
Türen 

1
des 

1
Verwahrungsortes 

1hf
geöffnet 

1
hatte, 

1
nachdem 

1
er 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
hinausgeführt 

1
hatte, 

1
sagte 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
außerdem: 
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20.)  20.) 
2 p pl pr i! md/ps 

poreu,esqe 
Individuell gehet ihr 

 
2 p pl pr i! md/ps (Zustand) 2 p pl pr i! md/ps (Vorgang) 

  
zum Gehen veranlaßt seid ihr zum Gehen veranlaßt werdet ihr 

 
  

kai.  
und als 

 
pt a1 no ma pl ps kt 

staqe,ntej 
(de facto) Beständigtworden(seiend)e 

(de facto) in den Stand Gesetztworden(seiend)e 
 

  

  
eines Ab-Gestellten 

 Geschickten 
 Apostels 

 
2 p pl pr i! prp dt  

lalei/te evn tw/| 
sprechet ihr in der 

 
dt ne   

i`erw/|  tw/| 
Weihestätte zu dem 

Priesterstätte   
 

dt ne aj ak ne pl  

law/| pa,nta ta. 
Gleichsprachigen all die 

Volk   
 

ak ne pl  

r̀h,mata th/j 
Fließenden des 

Gedankenzuflüsse  
Wortflüsse  

Reden  
 

gn fe pna gn fe  

zwh/j tau,thj  
Lebens, dieses ! 

 
Zusammenrufung  

Einberufung des 

 
Zusammenfestsitzes 

an einem gemeinsamen Festsitz tagenden Gremiums 
Synedriums 

 
21.)  21.) 

  

  
Als dies 

 
pt a1 no ma pl ig  

avkou,santej de. 
(jetzt) Gehörthabende aber 

 
3 p pl a2 dp kt prp ak 

eivs&h/lqon ùpo. 
(de facto) hinein-kamen sie unter 

 unterhalb 

 
 ak ma prp ak 

to.n o;rqron eivj 

der Frühe hinein in 
  

h
in Richtung auf 

  
h
in 

 
 ak ne 

to. i`ero.n 
die Weihestätte, 

 Priesterstätte 
 

 3 p pl ipe 

kai. evdi,daskon 

und lehrten sie. 
 

 

Gehet 

individuell, 

und 

als 

solche, 

die 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

in 

den 

Stand 

eines 

Apostels 

gesetzt 

worden 

sind, 

sprechet 

in 

der 

Weihestätte 

zu 

dem 

Volk 

all 

die 

Reden 

des 

dieses 

Lebens! 

 

Einberufung 

des 

Synedriums 

 

Nachdem 

sie 

aber 

dies 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

gehört 

hatten, 

kamen 

sie 

unter 

der 

Frühe 

hinein 

(de facto)
a
 

h
in 

die 

Weihestätte 

und 

lehrten. 
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Als 

 
a, A, R: pt a2 no ma md dp ig 

|para&geno,menoj| 
|(jetzt) selbst herbei-zum Ort des Werdens Gekommenseiender| 

|(jetzt) selbst herbei-zum Ort des Geschehens Gekommenseiender| 
 

[B: pt a2 no ma pl md dp ig] 

@para&geno,menoi# 
[(jetzt) selbst herbei-zum Ort des Werdens Gekommenseiende] 

[(jetzt) selbst herbei-zum Ort des Geschehens Gekommenseiende] 
 

  no ma 

de. o ̀ avrc&iereu.j 

aber der Anfangs-Geweihte 
  Ranganfangs-Priester 
  Hohepriester 

 
 no ma pl prp dt 3 p dt ma  

kai. oi ̀ su.n auvtw/|  
und die samt ihm seienden, 

  zusammen mit   
 

3 p pl a1 ig  

sun&eka,lesan to. 
(jetzt) zusammen-riefen sie den 

(jetzt) insgesamt-einberiefen sie das 
 das 

 
ak ne 

sun&e,drion 
Zusammen-Festsitz 

an einem gemeinsamen-Festsitz tagende Gremium 
Syn-edrium 

 
 aj ak fe  

kai. pa/san th.n 
und all die 

 
ak fe  gn ma pl 

gerousi,an tw/n ui`w/n 
Greisenschaft der Söhne 

Greisenratsversammlung   
 

 hebrÜ: gn ma 

 VI&sra&h.l 
des es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 

 es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
 es-kämpft / fürstet-Gott 
 I-sra-el, 

 
 3 p pl a1 ig 

kai. avp&e,steilan 
und (jetzt) ab-stellten sie 

 (jetzt) schickten sie 
 (jetzt) wie Apo-stel abstellten sie 
 (jetzt) wie Apo-stel schickten sie 

 
prp ak  ak ne 

eivj to. desmw&th,rion 
hinein in das Gebundenes-Hütende 

h
in Richtung auf das in einer Haftanstalt-Gehütete 

h
in den Kerker, 

 
 if a1 ps ig 

 avcqh/nai 
um (jetzt) herzugeführt zu werden 

 
prp ak 3 p pl ak ma 

 auvtou,j 

in Bezug auf sie. 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Als sie aber selbst (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 zum Ort des Geschehens herbeigekommen waren, 

der Hohepriester und die, die zusammen mit ihm waren,“ 

 

1
Als 

1
aber 

1
der 

1
Hohepriester 

1
(jetzt)

a
 

1
(in der Folge)

pt
 

1
selbst 

1
zum 

1
Ort 

1
des 

1
Geschehens 

1
herbeigekommen 

1
war, 

1
und 

die, 

1
die 

1
mit 

1
ihm 

1
zusammen 

1
waren, 

beriefen 

sie 

(jetzt)
a
 

das 

Synedrium 

und 

all 

die 

Greisenratsversammlung 

der 

Söhne 

Israels 

insgesamt 

ein. 

Und 

sie 

schickten 

(jetzt)
a 

in 

Bezug 

auf 

sie 

h
in 

den 

Kerker, 

um 

(jetzt)
a
 

herzugeführt 

zu 

werden. 
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22.)  22.) 
  

oi ̀ de. 
Die aber 

 
pt a2 no ma pl md dp ig 

para&geno,menoi 
(jetzt) selbst herbei-zum Ort des Werdens Gekommenseienden 

(jetzt) selbst herbei-zum Ort des Geschehens Gekommenseienden 

 
no ma pl 

ùp&hre,tai 
wie unter Deck befindliche-Galeerenruderer 

niederere Dienstleistung Verrichtenden 

 
 3 p pl a2 kt 

ouvc eu-ron 
nicht (de facto) fanden sie 

 
3 p pl ak ma prp dt 

auvtou.j evn 
sie in 

 
 dt fe 

th/| fulakh/| 
dem Gewahrsamsort 

 Verwahrungsort. 
 Obhutsort 

 
 pt a1 no ma pl ef 

 avna&stre,yantej 
Als (definitiv) Hinauf-Gewendetseiende 

 (definitiv) wieder-Zurückgekehrtseiende 

 
 a: 3 p pl a1 kt 

de. |avp&h,ggeilon| 

aber (de facto) weg-kündeten sie 
 (de facto) davon-kündeten sie 
 (de facto) davon-Kunde gaben sie 
 (de facto) entsprechend-bekundeten sie 

 
[A, B, R: aS]  

@avp&h,ggeilan#  
 dies, 

 

 

Aber 

die 

niederere 

Dienstleistung 

Verrichtenden, 

die 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

selbst 

zum 

Ort 

des 

Geschehens 

herbeigekommen 

waren, 

fanden 

sie 

(de facto)
a
 

nicht 

in 

dem 

Verwahrungsort. 

Als 

sie 

aber 

(definitiv)
a
 

(in der Folge)
pt

 

wieder 

zurückgekehrt 

waren, 

bekundeten 

sie 

dies 

(de facto)
a
 

entsprechend, 
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23.)  23.) 
 pt pr no ma pl  

 le,gontej o[ti 

als Wortende da 
 die Worte Gebrauchende : 
 Sagende  

 
 [E, Y, R] 

to. @me.n# 
das [das bleibt] 
das [zwar] 
den  

 
ak ne 1 p pl a2 kt 

desmw&th,rion eu[romen 

Gebundenes-Hütende (de facto) fanden wir 
in einer Haftanstalt-Gehütete (de facto) vorfanden wir 

Kerker  
 

  

  
als eines 

 eines 
 einen 

 

pt pe ak ne md/ps 

kekleisme,non 
sich Geschlossenlassenhabenden / sich Verschlossenlassenhabenden 
sich Verschlossenlassenhabenden / sich Verschlossenlassenhabenden 
sich Verschlossenlassenhabenden / sich Verschlossenlassenhabenden 

 
pt pe ak ne md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
Geschlossenworden(seiend)en / Verschlossenworden(seiend)en 
Geschlossenworden(seiend)en / Verschlossenworden(seiend)en 
Geschlossenworden(seiend)en / Verschlossenworden(seiend)en 

 
prp dt aj dt fe dt fe 

evn pa,sh| av&sfalei,a| 
in allem Un-Stolperbaren 

i
mit aller Sicherheit 

 
 Sicherheitsvorkehrung 
 

  no ma pl 

kai. tou.j fu,lakaj 
und die Verwahrer 

  in Obhutnehmer 
 

 pt pe no ma pl 

 es̀tw/taj 
als Standgenommenhabende 

 Gestandenhabende 

 
prp gn  gn fe pl 

evpi. tw/n qurw/n 

gebiets der Türen, 

 
 pt a1 no ma pl kt 

 avn&oi,xantej 
als (de facto) Hinauf-Geöffnethabende 

 (de facto) wieder-Geöffnethabende 
 (de facto) 

hf
Geöffnethabende 

 
 av 

de. e;sw 
aber inwendig 

 drinnen 
 in jenem Raum 

 
pna ak ma 1 p pl a2 kt 

ouv&d&e,na eu[romen 

nicht-aber-einen (de facto) fanden wir. 

 
1
aL, Codex Laudianus, Codex Athos Laurensis und Textus Receptus schreibt: 

„Den Kerker, - das bleibt -, fanden wir (de facto)
a
 als einen vor,“ 

 

indem 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagten: 

1
Den 

1
Kerker 

1
fanden 

1
wir 

1
(de facto)

a
 

1
als 

1
einen 

1
vor, 

der 

i
mit 

aller 

Sicherheitsvorkehrung 

(weiterhin)
pt

 

verschlossen 

worden 

ist 

und 

die 

Verwahrer 

als 

solche, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

gebiets 

der 

Türen 

gestanden 

haben, 

aber 

als 

wir 

sie 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

hf
geöffnet 

hatten, 

fanden 

wir 

drinnen 

(de facto)
a
 

aber 

nicht 

einen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



15. Juni 2020  Apg 5.1-42  
6. Januar 2008-18. Januar 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

156 

24.)  24.) 
  3 p pl a1 ig 

w`j de. h;kousan 
Als aber (jetzt) gehört hatten sie 

 
 ak ma pl pna ak ma pl 

tou.j lo,gouj tou,touj 
die Worte, diese, 

 Erwogenen  
 Rechenschaften  
 Nachweise  
 Logiken  

 
  

o[ te 
der außerdem 

 
[R: no ma]  

@i`ereu,j kai. 
[Geweihte auch 
[Priester]  

 
 no ma 

o[# strat&hgo.j 
der] Heer-Führer 

 Führer-des Heeres 
 Kriegs-Leiter 
 Leiter-einer Kriegsmacht 
 Strat-ege 

 
 gn ne a, a2, A, B 

tou/ i`erou/ |kai.| 
der Weihestätte |auch| 

 Priesterstätte  
 

[R]  no ma pl 

@kai.# oi ̀ avrc&ierei/j 
[und] die Anfangs-Geweihten 

  Ranganfangs-Priester 
  Hohenpriester 

 
3 p pl ipe 

di&h&po,roun 
sich durch und durch

3
-in Gang

3
-losigkeit

1
 befanden sie 

sich durch und durch in Verlegenheit befanden sie 
 

prp gn 3 p pl gn ma 

peri. auvtw/n 

seits ihrer 
halben ihret, 

 
a: prp ak no ne 

 to. 
hinein in das, 

h
in Richtung auf  

 
   

ti,  a'n 
was {noch} gleichsam 

  in diesem Fall 
 

3 p a2 opt md dp ig pna no ma 

ge,noito tou/to 

(jetzt) individuell werden möge es dies. 
(jetzt) sich entwickeln möge es  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben 

(„
h
in Richtung auf das“ fehlt): 

„Als aber außerdem der Heerführer der Weihestätte, 
außerdem auch die Hohenpriester (jetzt)

a
 die diese Worte gehört hatten, 

befanden sie sich ihrethalben durch und durch in Verlegenheit,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt 

(„
h
in Richtung auf das“ fehlt): 

„Als aber der Priester, außerdem auch der Heerführer der Weihestätte 
und die Hohenpriester (jetzt)

a
 die diese Worte gehört hatten, 

befanden sie sich ihrethalben durch und durch in Verlegenheit,“ 

 

1
Als 

1
aber 

1
der 

1
Heerführer 

1
der 

1
Weihestätte, 

1
außerdem 

1
auch 

1
die 

1
Hohenpriester 

1
(jetzt)

a
 

1
die 

1
diese 

1
Worte 

1
gehört 

1
hatten, 

1
befanden 

1
sie 

1
sich 

1
ihrethalben 

1
durch 

1
und 

1
durch 

1
in 

1
Verlegenheit, 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
das, 

was 

dies 

gleichsam 

(jetzt)
a
 

individuell 

{noch} 

werden 

möge. 
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   in Haft Gebundenen 

   Inhaftierten 
Auffindungsort der ehemals Eingekerkerten 

    

 
25.)  25.) 

 

 
Als 

 
pt a2 no ma md dp ig 

para&geno,menoj 
(jetzt) selbst herbei-zum Ort des Werdens Gekommenseiender 

(jetzt) selbst herbei-zum Ort des Geschehens Gekommenseiender 
 

 pna no ma 

de, tij 
aber irgend 

 jemand 
 

3 p a1 kt 

avp&h,ggeilen 
(de facto) weg-kündete er 

(de facto) davon-kündete er 
(de facto) davon-Kunde gab er 

(de facto) entsprechend-bekundete er 
 

3 p pl dt ma  

auvtoi/j o[ti 

ihnen da 
 : 

 

2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou,  
(Jetzt) individuell gewahre du ! 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  
 

a, a1 [a2, A, B, R] no ma pl 

 @oi#̀ a;ndrej 
|Die| [Die] Männer, 

 
pna ak ma pl 2 p pl a2 md kt 

ou]j e;qesqe 
welche (de facto) selbst festgesetzt habt ihr 

 
prp dt  dt fe 

evn th/| fulakh/| 
in dem Gewahrsamsort 
  Verwahrungsort, 
  Obhutsort 

 
3 p pl pr prp dt 

eivsi.n evn 
sind sie in 

 
 dt ne 

tw/| i`erw/| 
der Weihestätte 

 Priesterstätte 
 

[a1, a2, A, B, R:  

  
[als {dort} 

 
pt pe no ma pl] [a2, A, B, R] 

@es̀tw/tej# @kai.# 
Standgenommenhabende] [und] 

[Gestandenhabende]  
 

 pt pr no ma pl 

 dida,skontej 
als Lehrende 

 Belehrende 
 

 ak ma 

to.n lao,n 

das Gleichsprachige 
 Volk. 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Die Männer, welche ihr selbst (de facto)
a
 in dem Verwahrungsort festgesetzt habt, 

sind als solche in der Weihestätte, 
die {dort} (fortlaufend)

pt
 gestanden haben, 

wobei sie (weiterhin)
pt

 das Volk lehren.“ 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Die Männer, welche ihr selbst (de facto)
a
 in dem Verwahrungsort festgesetzt habt, 

sind als solche in der Weihestätte, 
die {dort} (fortlaufend)

pt
 gestanden haben, 

und wobei sie (weiterhin)
pt

 das Volk lehren.“ 

 

Auffindungsort 

der 

ehemals 

Eingekerkerten 

 

Jemand 

aber, 

der 

(jetzt)
a 

selbst 

zum 

Ort 

des 

Geschehens 

herbeigekommen 

war, 

gab 

ihnen 

(de facto)
a
 

davon 

Kunde: 

Nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr! -, 

1
Die 

1
Männer, 

1
welche 

1
ihr 

1
selbst 

1
(de facto)

a
 

1
in 

1
dem Verwahrungsort 

1
festgesetzt 

1
habt, 

1
sind 

1
in 

1
der Weihestätte, 

1
wobei 

1
sie 

1
(weiterhin)

pt
 

1
das Volk 

1
lehren. 
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Gewaltlose 

 
Wegführung 

 
der 

 
Abgestellten 
Geschickten 

Apostel 

 
26.)  26.) 

  

to,te  
Dann, als 

Daraufhin  

 
pt a2 no ma dp ig 

avp&elqw.n 
(jetzt) Ab-Gekommenseiender 

(jetzt) wegstrebend-Gekommenseiender 

 
 no ma 

o ̀ strat&hgo.j 

der Heer-Führer 
 Führer-des Heeres 
 Kriegs-Leiter 
 Leiter-einer Kriegsmacht 
 Strat-ege 

 
prp dt  

su.n toi/j 
samt den 

 
dt ma pl 

ùp&hre,taij 
wie unter Deck befindlichen-Galeerenruderer 

niederere Dienstleistung Verrichtenden 

 
a, B: 3 p ipe [A, R: 3 p a2 ig] 

|h=gen| @h=gagen# 
|wegführte er| [(jetzt) wegführte er] 

 
3 p pl ak ma  

auvtou,j ouv 
sie nicht 

 
prp gn  

meta.  
mit der 

 
gn fe bei ps: prp ak 

bi,aj  
Gewalt in Bezug auf 

Gewaltanwendung  
Existenzbedrohung  

 
3 p ipe md/ps 3 p ipe md/ps (Vorgang) 

evfobou/nto  
individuell fürchteten sie fürchtengemacht wurden sie 

 in Furcht versetzt wurden sie 
 von Furcht erfaßt wurden sie 

 
  ak ma 

ga.r to.n lao.n 
denn das Gleichsprachige 

  Volk, 

 
a, B [A, R] 

 @i[na# 
|auf daß| [auf daß] 

 
 3 p pl a1 ps kj kt 

mh. liqasqw/sin 

nicht (de facto) gesteinigt werden würden sie. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„führte er sie (jetzt)
a
 weg, 

nicht mit Gewalt, 
denn sie fürchteten individuell das Volk, 

auf daß sie (de facto)
a
 nicht gesteinigt werden würden.“ 

 

Gewaltlose 

Wegführung 

der 

Apostel 

 

Dann, 

nachdem 

der 

Heerführer 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

samt 

den 

niederere 

Dienstleistung 

Verrichtenden 

wegstrebend 

gekommen 

war, 

1
führte 

1
er 

1
sie 

1
weg, 

1
nicht 

1
mit 

1
Gewalt, 

1
denn 

1
sie 

1
fürchteten 

1
individuell 

1
das 

1
Volk, 

1
auf 

1
daß 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
nicht 

1
gesteinigt 

1
werden 

1
würden. 
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Ursächliches Ersuchen   
Bitte  Anfangsgeweihten 

Forderung  Ranganfangspriesters 
Frage des Hohenpriesters 

 
27.)  27.) 

 pt a2 no ma pl kt 

 avgago,ntej 
Als (de facto) Weggeführthabende 

 (de facto) Vorgeführthabende 
 

 3 p pl ak ma 

de. auvtou.j 

aber sie 
 

3 p pl a1 ig  

e;sthsan  
(jetzt) Stand gaben sie ihnen 

(jetzt) zum Stehen zwangen sie, sie 
 

prp dt  

evn tw/| 
in dem 

inmitten von  
 

dt ne 

sun&edri,w| 
Zusammen-Festsitz 

an einem gemeinsamen-Festsitz tagenden Gremium 
Syn-edrium. 

 

 

kai. 
Und 

 

3 p a1 ig 

evp&hr&w,thsen 
(jetzt) allgebiets-Fließendes-ursächlich ersuchte er 

(jetzt) allgebiets-Fließendes-erbat er 
(jetzt) allgebiets-Fließendes-forderte er 

(jetzt) allgebiets-Rede-erbat er 
(jetzt) allgebiets-Rede-forderte er 

(jetzt) befragte er 
 

3 p pl ak ma  no ma 

auvtou.j o ̀ avrc&iereu.j 

sie der Anfangs-Geweihte 
  Ranganfangs-Priester 
  Hohepriester, 

 
28.)  28.) 

 pt pr no ma  

 le,gwn  
als Wortender : 

 Worte Gebrauchender  
 Sagender  

 

[a2, R] prp dt  

ÎouvÐ   
[nicht] infolge einer 

 
i
mit einem 

  einer 
 

dt fe 1 p pl a1 kt 

par&aggeli,a| par&hggei,lamen 

allseitigen-Kunde (de facto) unsererseits-kündeten wir 
unmittelbaren-Kundgeben (de facto) unmittelbar-kundgaben wir 

Anweisung (de facto) anwiesen wir 
 

2 p pl dt   

ùmi/n mh.  
euch nicht {mehr} 

 

a, a2, B, R: if pr [A: if pr] prp dt 

|dida,skein| @lalei/n# evpi. 
|zu lehren| [zu sprechen] aufgrund von 

 

 dt ne 

tw/| ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
dem, welches-gesetzmäßig ist, 
dem Namen, 

 

pna dt ne a, A, B [a2, R] 

tou,tw|   
diesem |!| [?] 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Textus Receptus schreiben: 

„Wiesen wir euch nicht (de facto)
a
 
i
mit einer Anweisung an, 

nicht {mehr} zu lehren aufgrund von dem diesem, welches bestimmungsgemäß ist?“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Wir wiesen euch (de facto)
a
 
i
mit einer Anweisung an, 

nicht {mehr} zu sprechen aufgrund von dem diesem, welches bestimmungsgemäß ist!“ 

 

Frage des Hohenpriesters 
 
 

Aber 
 

als 
 

sie 
 

sie 
 

(de facto)
a 

 

(allmählich)
pt 

 

weggeführt 
 

hatten, 
 

zwangen 
 

sie 
 

sie 
 

(jetzt)
a 

 

zum 
 

Stehen 
 

inmitten 
 

von 
 

dem 
 

Synedrium. 
 

Und 
 

der 
 

Hohepriester 
 

befragte 
 

sie 
 

(jetzt)
a
, 

 
 

indem 
 

er 
 

(wie folgt)
pt 

 

sagte: 
 

1
Wir 

 
1
wiesen 

 
1
euch 

 
1
(de facto)

a 

 
1i
mit 

 
1
einer 

 
1
Anweisung 

 
1
an, 

 
1
nicht 

 
1
{mehr} 

 
1
zu 
 

1
lehren 

 
1
aufgrund 

 
1
von 

 
1
dem 

 
1
diesem, 

 
1
welches 

 
1
bestimmungsgemäß 

 
1
ist! 
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kai. 
Und 

 
2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou.  
(Jetzt) individuell gewahre du ! 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  
 

a, A: 2 p pl a1 kt [B, R: 2 p pl pe] 

|evplhrw,sate| @peplhrw,kate# 
|(De facto) vervollständigt habt ihr| [vervollständigt habt ihr] 

|(De facto) vollständig erfüllt habt ihr| [vollständig erfüllt habt ihr] 
|(De facto) vollständig füllt habt ihr| [vollständig gefüllt habt ihr] 

 
 hebrÜ: ak fe 

th.n VIe&rou&salh.m 
den zielseienden-Frieden 
den durchtränkenden-Frieden 
den überfließenden-Frieden 
den errechteten-Frieden 
die Je-Ru-Salem, 

 
prp gn  gn fe 

 th/j didach/j 
mit der Lehre, 

 
2 p pl gn  

ùmw/n kai. 
eurerseits und 

eurer,  

 
2 p pl pr md/ps 2 p pl pr md/ps (Vorgang) 

bou,lesqe  
euch Zielwurf gebt ihr zu dem Zielwurfgeben geleitet werdet ihr 

individuell als Ratschluß fassen wollt ihr von dem Ratschluß geleitet werdet ihr 
individuell beschließt ihr von dem Beschluß geleitet werdet ihr 

individuell plant ihr vom dem Plan geleitet werdet ihr 

 
2 p pl pr md/ps (Zustand) if a2 kt 

 evp&agagei/n 
zu dem Zielwurfgeben geleitet seid ihr (de facto) herauf-zuführen 

von dem Ratschluß geleitet seid ihr  
von dem Beschluß geleitet seid ihr  

vom dem Plan geleitet seid ihr  

 
prp ak 1 p pl ak 

evfV h`ma/j 
auf uns 

 
 ak ne 

to. ai-ma 
das Blut 

 
[A:  

 @to. 
[ja das 

 
ak ne]  

ai-ma# tou/ 
Blut des 

 
gn ma pna gn ma 

avn&qr&w,pou tou,tou 

Hinauf-Gewandt-Eraugenden dieses. 
empor-ragend-Augenden  

Hinauf-Gedrehten  
Mannes-Auges  

Antlitzes
2
-des Mannes

1 
 

Angesichtes
2
-des Mannes

1 
 

Menschen  
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Ihr habt (de facto)
a
 mit eurer 

d
 Lehre die Stadt Jerusalem gefüllt, 

und ihr seid von dem Beschluß geleitet, 
(de facto)

a
 auf uns das Blut, ja das Blut, des dieses Menschen heraufzuführen.“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben (pe statt a): 

„Ihr habt mit eurer 
d
 Lehre die Stadt Jerusalem gefüllt, 

und ihr seid von dem Beschluß geleitet, 
(de facto)

a
 auf uns das Blut des dieses Menschen heraufzuführen.“ 

 
Und 

 
nimm 

 
(jetzt)

a 

 
individuell 

 
wahr! 

 
1
Ihr 

 
1
habt 

 
1
(de facto)

a 

 
1
mit 

 
1
eurer 

d
 Lehre 

 
1
die 

 
1
Stadt 

 
1
Jerusalem 

 
1
gefüllt, 

 
1
und 

 
1
ihr 

 
1
seid 

 
1
von 

 
1
dem 

 
1
Beschluß 

 
1
geleitet, 

 
1
(de facto)

a 

 
1
auf 

 
1
uns 

 
1
das 

 
1
Blut 

 
1
des 

 
1
dieses 

 
1
Menschen 

 
1
heraufzuführen. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 12.19 
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Die 

 
davon Beurteilung 

Antwort 

 
des 

 

Felsigen 
Petrus 

 
und 

 
der 

 
Abgestellten 
Geschickten 

Apostel 

 
29.)  29.) 

 

 
Als 

 
pt a1 no ma ps ig (Vorgang + Zustand) 

avpo&kriqei.j 
(jetzt) von-der Frage her zur Beurteilung Veranlaßtworden(seiend)er 

(jetzt) zur Antwort Veranlaßtworden(seiend)er 

 
  

de.  
aber der 

 
no ma  

Pe,troj kai. 
Felsige und 
Petrus  

 
 no ma pl 

oi ̀ avpo,&stoloi 
die Ab-Gestellten 

 Geschickten 
 Apo-stel 

 
3 p a2 ig  

ei=pan  
(da) sagten sie : 

 
if pr 3 p pr ips 

peiq&arcei/n dei/ 
Sich treu zu verhalten-anzufangen Bindung besteht es 

Sich zu fügen-anzufangen verbindlich bedeutet es, 
Sich überzeugen zu lassen-zu beginnen stattfinden muß es 

 
 dt ma 

 qew/| 
dem Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauenden 
 Gott, 

 
av kp  

ma/llon h' 
viel mehr als 

 
 dt ma pl 

 avn&qr&w,poij 

den Hinauf-Gewandt-Eraugenden 
 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Männer-Augen 
 Antlitzen

2
-der Männer

1 

 Angesichtern
2
-der Männer

1 

 Menschen. 
 Leuten 

 

 

Die 

Antwort 

des 

Petrus 

und 

der 

Apostel 

 

Aber 

Petrus 

und 

die 

Apostel, 

die 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

zur 

Antwort 

veranlaßt 

worden 

waren, 

sagten 

(da)
a
: 

Es 

bedeutet 

verbindlich, 

anzufangen 

sich 

dem 

Gott 

zu 

fügen, 

viel 

mehr 

als 

den 

Menschen. 
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30.)  30.) 
 a, A, P 074 

o ̀ de. 
Der aber 

 
no ma  

qeo.j tw/n 
Einsetzer der 
Absetzer  

Schauende  
GOTT  

 
gn ma pl 1 p pl gn 

pate,rwn h`mw/n 

Väter, unsererseits 
 unserer, 

 
3 p a1 kt  

h;geiren  
(de facto) {auf}erweckt hat er den 
(de facto) wachgemacht hat er  
(de facto) aufgerichtet hat er  

 
hebrÜ: ak ma prp ak 

VIh&sou/n  
Er macht Werden-bedeutet Rettung bezüglich 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachenden-Rettrufer  
Werdenmachende-ist Rettung  

<JHWH>-ist Rettung  
<JHWHs>-Rettrufer  

Je-sus,  
Jöho-schua  

 
pna ak ma 2 p pl no 

o]n ùmei/j 
welchen ihr, 

 
2 p pl a1 md kt 

di&eceiri,sasqe 
(faktisch) selbst durchweg-Hand angelegt habt ihr, 

 
  

  
als ihn 

 
pt a1 no ma pl kt prp gn 

krema,santej evpi. 
(de facto) Gehängthabenlassende gebiets 

(de facto) Aufgehängthabenlassende  

 
 gn ne 

 xu,lou 

des Holzes. 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben („Aber“ fehlt): 

„Der GOTT unserer 
d
 Väter hat (de facto)

a 
den Jesus {auf}erweckt,“ 

 

1
Aber 

1
der 

1
GOTT 

1
unserer 

d
 Väter 

1
hat 

1
(de facto)

a
 

1
den 

1
Jesus 

1
{auf}erweckt, 

bezüglich 

welchen 

ihr, 

ja 

ihr, 

(faktisch)
a
 

selbst 

durchweg 

Hand 

angelegt 

habt, 

indem 

ihr 

ihn 

(in der Folge)
a
 

(de facto)
a
 

gebiets 

des 

Holzes 

hängen 

lassen 

habt. 

 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 3.15 
5 Mos 4.1 
Apg 3.13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 2.24 
 

Apg 2.24 
Apg 13.30 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.23 
Apg 10.39 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 21.22 
Gal 3.13 

 

 



15. Juni 2020  Apg 5.1-42  
6. Januar 2008-18. Januar 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

163 

31.)  31.) 
pna ak ma  no ma 

tou/ton o ̀ qeo.j 
Diesen der Einsetzer 

  Absetzer 
  Schauenden 
  GOTT 

 

  

  
als den 

 

ak ma 

avrc&hgo.n 

von Anfang an-dem Ziel Zuführenden 
von Anfang an-den Weg der Zielzuführung Beachtenden 

Anfangs-Leitenden 
von Anfang an-Zuleitenden 

von Anfang an-Einstufenden 
vom Ursprung an-Leitenden 

vom Ursprung an-Einstufenden 
als Fürst-Leitenden 

 

  

kai.  
und als 

 

ak ma 3 p a1 ig 

sw&th/ra u[ywsen 
Rett-Hüter (von jetzt an) erhöht hat er 

Retter-und Hüter  
Heiland  

sozialen Helfer  
 

prp dt  aj dt fe 

 th/| dexia/| 
in der Empfangenden, 
  Empfangsbereiten, 
  Rechten, 

 

3 p gn ma a, B: prp gn gn ne 

auvtou/  tou/ 
seiner, betreffs dessen, 

 

 if a1 ig  

 dou/nai  
um (jetzt) zu geben das 

  das 
  das 
  die 

 

ak fe  

meta,&noian tw/| 
Mit-Denken dem 

Nach-Denken  
Um-Denken  

Buße  
 

hebrÜ: dt ma  

VI&sra&h.l kai. 
es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende und 

es-kämpft / fürstet-der Einzüngige  
es-kämpft / fürstet-Gott  

I-sra-el  
 

 ak fe 

 a;f&esin 
die Ab-Lassung 

 Erlassung 
 Vergebung 

 

 gn fe pl 

 a`&martiw/n 

des nicht-Zeugnisgebenden 
der Verfehlungen. 
der Sünden 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Alexandrinus schreiben („betreffs dessen“ fehlt): 

„um dem israelischen Volk (jetzt)
a
 das Umdenken und die Erlassung der Verfehlungen zu geben.“ 

 

Diesen 

hat 

der 

GOTT 

(von jetzt an)
a
 

als 

den 

von 

Anfang 

an 

den 

Weg 

der 

Zielzuführung 

Beachtenden 

und 

als 

Retter 

und 

Hüter 

in 

seiner 
d
 Rechten 

erhöht, 

1
betreffs 

1
dessen, 

1
um 

1
dem 

1
israelischen 

1
Volk 

1
(jetzt)

a
 

1
Umdenken 

1
und 

1
Erlassung 

1
der 

1
Verfehlungen 

1
zu 

1
geben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 2.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 1.21 
 
 
 
 
 

Apg 2.33 
 

Apg 3.15 
Php 2.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 1.31 
 
 
 
 
 

Luk 24.47 
Apg 2.38 

Apg 11.18 
 
 

Jes 53.11 
Apg 10.43 
Apg 13.38 
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32.)  32.) 
 1 p pl no a, A, R: 1 p pl pr 

kai. h`mei/j |evsmen| 
Und wir, |sind wir| 

 A = 2 A = 1 

 
[B: prp dt 3 p dt ma] 

 @evn auvtw/|# 
[als in ihm] 

 [infolge von]  

 
[R: 3 p gn ma]  no ma pl 

@auvtou/#  ma,rturej 
[seinerseits] die Zeugen 

  Märtyrer 

 
 gn ne pl pna gn ne pl 

tw/n r̀hma,twn tou,twn 
der Fließenden dieser 

 Gedankenzuflüsse  
 Wortflüsse  
 Reden,  

 
[B] a, A, B [R] 

 |kai.| @kai.# 
[seiende], |und| [auch] 

 
 no ne [R] 

to. pneu/ma @de.# 
der Geist, [aber] 
die Atmung  

 
 aj no ne a, A, R: pna ak ne 

to. a[gion o] 
der zur Führung Geeignete welchen 

 zur Führung Beauftragte,  
 Heilige  

 zur Verfügung Stehende  

 
3 p a1 kt  no ma 

e;dwken o ̀ qeo.j 
(de facto) gibt er der Einsetzer 

Präsens  Absetzer 
=  Schauenden 

immer dann, wenn  GOTT 

 
 pt pr dt ma pl 

toi/j peiq&arcou/sin 
den sich treu zu verhalten-Anfangenden 

 sich zu fügen-Anfangenden 
 sich überzeugen zu lassen-Beginnenden 

 
prp dt 3 p dt ma 

 auvtw/| 
{in} ihm. 

{infolge von}  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Und wir, ja wir, sind Zeugen der dieser Reden, 
und der Geist, der zur Führung Beauftragte, 

welchen der Gott (de facto)
a
 denen gibt, 

die sich {infolge von} ihm (allmählich)
pt

 zu fügen anfangen.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt (auch Wortreihenfolge aufgrund fehlender Worte): 

„Und wir, als infolge von ihm Zeugen der dieser Reden seiende, 
und der Geist, der zur Führung Beauftragte: 

Der Gott gibt (de facto)
a
 denen, 

die sich {infolge von} ihm (allmählich)
pt

 zu fügen anfangen.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Und wir, wir sind Zeugen seinerseits der dieser Reden, 
aber auch der Geist, der zur Führung Beauftragte, 

welchen der Gott (de facto)
a
 denen gibt, 

die sich {infolge von} ihm (allmählich)
pt

 zu fügen anfangen.“ 

 
1
Und 

 
1
wir, 

 
1
wir 

 
1
sind 

 
1
Zeugen 

 
1
der 

 
1
dieser 

 
1
Reden, 

 
1
und 

 
1
der 

 
1
Geist, 

 
1
der 

 
1
zur 

 
1
Führung 

 
1
Beauftragte, 

 
1
welchen 

 
1
der 

 
1
Gott 

 
1
(de facto)

a 

 
1
denen 

 
1
gibt, 

 
1
die 

 
1
sich 

 
1
{infolge 

 
1
von} 

 
1
ihm 

 
1
(allmählich)

pt 

 
1
zu 

 
1
fügen 

 
1
anfangen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 24.48 
1 Petr 5.1 

 
Apg 1.8+22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 15.26 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 7.39 
Apg 11.17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.8 
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33.)  33.) 
no ma pl   

oi ̀  de. 
Die Angesprochenen aber, 

 
 pt a1 no ma pl ig 

 avkou,santej 
als (jetzt) Gehörthabende 

 
 3 p pl ipe md/ps 

 di&epri,onto 
dies sich {im Herzen} durch-sägten sie 

 sich erbosten sie 

 
3 p pl ipe md/ps (Vorgang)  

 kai. 
{im Herzen} durch-sägt wurden sie und 

erbost wurden sie  

 
a, R: 3 p pl ipe md/ps 3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

|evbouleu,onto|  
|sich auf das Ziel warfen sie zum Zielwurf veranlaßt wurden sie| 

|bei sich berieten sie zum Beraten veranlaßt wurden sie| 
|bei sich einen Ratschluß faßten sie zum Ratschlußfassen veranlaßt wurden sie| 

 
[A, B: 3 p pl ipe md/ps dp 3 p pl ipe md/ps dp (Vorgang)] 

@evbou,lonto#  
[sich Zielwurf gaben sie zu dem Zielwurfgeben geleitet wurden sie] 

[individuell als Ratschluß fassen wollten sie von dem Ratschluß geleitet wurden sie] 
[individuell beschlossen sie von dem Beschluß geleitet wurden sie] 

[individuell planten sie vom dem Plan geleitet wurden sie] 

 
if a2 kt 

avn&elei/n 
(de facto) {den Lebensgeist zu GOTT} hinauf-zu entheben 

(de facto) hinauf-zu entheben 
(de facto) {öffentlich} zu beseitigen 

 
3 p pl ak ma 

auvtou,j 

sie. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben: 

„und sie wurden von dem Beschluß geleitet,“ 

 

Aber 

als 

diejenigen 

dies 

(jetzt)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

gehört 

hatten, 

wurden 

sie 

erbost, 

1
und 

1
sie 

1
wurden 

1
zum 

1
Beraten 

1
veranlaßt, 

sie 

(de facto)
a
 

{öffentlich} 

zu 

beseitigen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 7.54 
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Rat 
 

des 
 

mein Entwöhnender / mein Vergeltender ist der Einzüngige / eine Lehrende 
mein Kamel ist Gott 

Gamaliel 
 

34.)  34.) 
 

 
Als 

 

pt a2 no ma ig 

avna&sta.j 
(jetzt) Hinauf-Erstandenseiender 

(jetzt) Auf-Gestandenseiender 
(jetzt) Aufgetretenseiender, um seinen eigenen-Standpunkt zu bestimmen 

 

 pna no ma prp dt  

de, tij evn tw/| 
aber irgend in dem 

 jemand   
 

dt ne 

sun&edri,w| 
Zusammen-Festsitz 

an einem gemeinsamen-Festsitz tagende Gremium 
Syn-edrium, 

 

 hebrÜ: no ma (NÜ) 

 Farisai/oj $Farisai/oj% 
ein Klauespalter (Abtrenner) 

 gleichteilig Abspaltener (Gespaltener) 
 Pharisäer (Pharisäer) 

 

grÜ: no ma prp dt 

$Farisai/oj%  
 in 

(Erläuternder) infolge von 
(Pharisäer) 

i
mit 

 

 dt ne 

 ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
dem, welches-gesetzmäßig ist, 
dem Namen 

 

hebrÜ: no ma 

Gamal&i&h,l 
mein

2
-Entwöhnender

1
 / mein

2
-Vergeltender

1
-ist der Einzüngige

3
 / ist der eine Lehrende

3 

mein
2
-Kamel

1
-ist Gott

3 

Gamal-i-el, 
 

 

 
ein 

 

no ma 

nomo&dida,s&kaloj 
rufhabender

3
-Geber

2
-des Denken Bestimmenden

1 

verhülltmachender
3
-Geber

2
-der Bestimmung

1 

idealer
3
-Gesetzes

1
-Geber

2 

vortrefflicher
3
-Gesetzes

1
-Geber

2 

Gesetzes-Lehrer 
 

 aj no ma prp dt aj dt ma 

 ti,mioj  panti. 
ein Wertgehaltenener in all 

 Wertvoller   
 Wertgeschätzter,   

 

 dt ma 3 p a1 ig 

tw/| law/| evke,leusen 

dem Gleichsprachigen (jetzt) befahl er 
 Volk, (jetzt) den Befehl gab er 

 

av  aj ak ne 

e;xw  bracu. 
hinaus ein Bißchen 

  Weilchen 
 

 a, A, B: ak ma pl 

tou.j |avn&qr&w,pouj| 
die |Hinauf-Gewandt-Eraugenden| 

 |empor-ragend-Augenden| 
 |Hinauf-Gedrehten| 
 |Männer-Augen| 
 |Antlitze

2
-der Männer

1
|
 

 |Angesichter
2
-der Männer

1
|
 

 |Menschen| 
 |Leute| 

 

[R: ak ma pl] if a1 ig 

@avpo&sto,louj# poih/sai 
[Ab-Gestellten] (jetzt) zu tun 
[Geschickten] (jetzt) zu verbringen. 

[Apo-Stel]  
 

 

Rat des Gamaliel 

 

Aber 

nachdem 

in 

dem 

Synedrium 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

jemand 

aufgetreten 

war, 

um 

seinen 

eigenen 

Standpunkt 

zu 

bestimmen, 

ein 

Pharisäer 

i
mit 

Namen 

Gamaliel, 

ein 

Gesetzeslehrer, 

wertgeschätzt 

in 

all 

dem 

Volk, 

befahl 

er 

(jetzt)
a
, 

die 

1
Menschen 

ein 

Weilchen 

hinauszuverbringen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 22.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.15 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt: 

„Apostel“ 
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35.)  35.) 
3 p a2 ig  prp ak 

ei=pe,n te pro.j 
(Jetzt) sagte er außerdem zu 

  zu hingewandt 

 
3 p pl ak ma  

auvtou,j  
ihnen : 

 
vo vo ma pl vo 

 a;ndrej  
Ihr Männer, ihr 

 
a: hebrÜ: vo ma pl 

|VI&sdra&hlei/tai| 
Zugehörigen zu es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 

Zugehörigen zu es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
Zugehörigen zu es-kämpft / fürstet-Gott 

I-sra-eliten, 

 
[A, B, R: aS] 

@VIsra&hli/tai# 
 

2 p p pr i! prp dt 

pros&e,cete  
zu hin-achthabet ihr - 

aufmerket ihr - 
aufmerksam achtet ihr auf 

 
2 p pl dt ma  

è&autoi/j  
euch-selbst ! 

 
prp dt  

evpi. toi/j 
Aufgrund der 

 
dt ma pl pna dt ma pl 

avn&qr&w,poij tou,toij 
Hinauf-Gewandt-Eraugenden dieser 

empor-ragend-Augenden  
Hinauf-Gedrehten  

Männer-Augen  
Antlitze

2
-der Männer

1 
 

Angesichter
2
-der Männer

1 
 

Menschen  
Leute  

 
pn ak ne 2 p pl pr 

ti, me,llete 
was euch anschickt ihr 

 künftig beabsichtigt ihr 
 euch im Begriff befindet ihr 

 
prp dt 3 p pl dt ma 

  
- - 

an ihnen 
- ihnen 

 
if pr  

pra,ssein  
zu praktizieren ? 

zu verüben  
antun zu wollen  

 
36.)  36.) 

prp gn  pna gn fe pl 

pro. ga.r tou,twn 
Vor denn diesen 

 
 gn fe pl 

tw/n h`merw/n 

den Tagen 

 
3 p a1 kt 

avn&e,sth 
(de facto) hinauf-erstand er 

(de facto) auf-stand er 
(de facto) auftrat er, um seinen eigenen-Standpunkt zu bestimmen 

 
 no ma 

 Qeu&da/j 
der sausende-Lodernde 

 Theu-das, 
 

 

Er 

sagte 

(jetzt)
a
 

außerdem 

zu 

ihnen: 

Ihr 

Männer, 

ihr 

Israeliten, 

achtet 

aufmerksam 

auf 

euch 

selbst! 

Was 

beabsichtigt 

ihr 

künftig 

aufgrund 

der 

dieser 

Menschen 

an 

ihnen 

zu 

verüben? 

 

Denn 

vor 

den 

diesen 

Tagen 

trat 

(de facto)
a
 

Theudas 

auf, 

um 

seinen 

eigenen 

Standpunkt 

zu 

bestimmen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.22 
Apg 3.12 

Apg 13.16 
Apg 21.28 
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 pt pr no ma 

 le,gwn 
als Wortender 

 die Worte Gebrauchender 
 Sagender 

 
if pr pna ak ma 

ei=nai, tina 
zu sein irgend 

 
ir
etwas 

 
 prp ak 3 p ak ma 

  è&auto,n 

{Besonderes} in Bezug auf sich-selber, 

 
pna dt ma 3 p a1 ps kt 

w-| pros&ekli,qh 

welchem (de facto) zu-geneigt wurde es 

 
 gn ma pl  

 avndrw/n  
der Männer eine 

 
no ma a: nu no ma pl 

avriqmo.j |w`s&ei. tetra&ko,sioi| 
Zahl |wie-wenn vier-hunderte| 

 |wie etwa|  

 
[a2, A, B, R:  

@ẁj  
[wie deren 

 
nu gn ma pl] pna dt ma 

tetra&kosi,wn# o]j 
vier-hunderte,] welcher 

 
3 p a1 ps kt 

avn&h|re,qh 

(de facto) {den Lebensgeist zu GOTT} hinauf-enthoben wurde er 
(de facto) hinauf-enthoben wurde er 

(de facto) {öffentlich} beseitigt wurde er, 

 
 aj no ma pl pna no ma pl 

kai. pa,ntej o[s&oi 
und alle, welche-alle 

  so viele, wie 

 
3 p pl ipe md/ps 3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

evpei,qonto  
sich zur Treue anleiten ließen sie zur Treue angeleitet wurden sie 

sich fügten sie gefügiggemacht wurden sie 
sich überzeugen ließen sie überzeugt wurden sie 
sich überreden ließen sie überredet wurden sie 

 
prp dt 3 p dt ma 

 auvtw/| 
- ihm 

infolge von  
infolge von  

 
3 p pl a1 ps ef 

di&elu,qhsan 
(definitiv) durchweg-aufgelöst wurden sie 

(definitiv) durch und durch-voneinander gelöst wurden sie 

 
 3 p pl a2 md dp kt 

kai. evge,nonto 
und (de facto) individuell wurden sie 

 
prp ak pna ak ne 

eivj ouv&d&e,n 

hinein in nicht-aber-eines 
zu nichte. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„- wie deren vierhundert -,“ 

 

indem 

er 

in 

Bezug 

auf 

sich 

selber 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

sagte, 

ir
etwas 

{Besonderes} 

zu 

sein, 

welchem 

eine 

Zahl 

der 

Männer 

1
- etwa 

1
wie 

1
vierhundert -, 

(de facto)
a
 

zugeneigt 

wurde, 

welcher 

(de facto)
a
 

{öffentlich} 

beseitigt 

wurde, 

und 

alle, 

- ja 

so 

viele -, 

wie 

ihm 

gefügiggemacht 

wurden, 

wurden 

(definitiv)
a
 

durch 

und 

durch 

voneinander 

gelöst 

und 

wurden 

individuell 

(de facto)
a
 

zunichte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 6.3 
Apg 8.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.38 
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37.)  37.) 
prp ak pna ak ma 

meta. tou/ton 

Nach diesem 
 

3 p a1 kt 

avn&e,sth 
(de facto) hinauf-erstand er 

(de facto) auf-stand er 
(de facto) auftrat er, um seinen eigenen-Standpunkt zu bestimmen 

 
 hebrÜ: no ma  

 VIou,daj o ̀
der Dankende der 

 Bekennende  
 Judas,  

 
aj no ma prp dt 

Galilai/oj evn 

Zugehörige des Bezirks in 
Galiläer,  

 
 dt fe pl 

tai/j h`me,raij 
den Tagen 

 
 gn fe 

th/j avpo&grafh/j 
der entsprechenden-Aufschreibung 

 
vn

Aufschreibung 
 

 3 p a1 kt 

kai. avp&e,sthsen 
und (de facto) ab-stand es 

 (de facto) Ab-Stand nahm es 
 

  ak ma 

  lao.n 
von uns Gleichsprachiges 

  Volk 
 

a, A, B [Ac, R: aj ak ma] 

 @i`k&ano.n# 
|hinauf

2
-reichend

1
 genug| [hinauf

2
-reichend

1
 genug] 

|wieder
2
-reichlich

1
| [wieder

2
-reichlich

1
] 

|hinreichend viel| [hinreichend viel], 
 

prp gn / av 3 p gn ma 

ovpi,sw auvtou 

hinter her seiner 
 ihm. 

 
pna no ma 3 p a1 md kt 

kav&kei/noj avp&w,&leto 
Auch-dortiger (de facto) sich weg-gänzlich-löste er 

Auch-jener (de facto) individuell verloren ging
vn

 er 
 (de facto) individuell zugrunde ging

vn
 er 

 
 aj no ma pl 

kai. pa,ntej 
und alle, 

 
pna no ma pl 3 p pl ipe md/ps 

o[s&oi evpei,qonto 

welche-alle sich zur Treue anleiten ließen sie 
so viele, wie sich fügten sie 

 sich überzeugen ließen sie 
 sich überreden ließen sie 

 
3 p pl ipe md/ps (Vorgang) prp dt 

  
zur Treue angeleitet wurden sie - 

gefügiggemacht wurden sie infolge von 
überzeugt wurden sie infolge von 
überredet wurden sie  

 
3 p dt ma 3 p pl a1 ps kt 

auvtw/| di&eskorpi,sqhsan 

ihm (de facto) durchweg-verstreut wurden sie. 
 (de facto) durchweg-ausgestreut wurden sie 

 
1
aL, Codex Alexandrinus

c
 und Textus Receptus schreiben: 

„und hinreichend viel Volk nahm (de facto)
a
 Abstand von uns hinter ihm her.“ 

 

Nach 

diesem, 

in 

den 

Tagen 

der 

entsprechenden 

Aufschreibung, 

trat 

(de facto)
a
 

Judas, 

der 

Galiläer, 

auf, 

um 

seinen 

eigenen 

Standpunkt 

zu 

bestimmen, 

und 

1
hinreichend 

1
viel 

1
Volk 

1
nahm 

1
(de facto)

a
 

1
Abstand 

1
von 

1
uns 

1
hinter 

1
ihm 

1
her. 

Auch 

jener 

ging
vn 

(de facto)
a
 

individuell 

zugrunde, 

und 

alle, 

- ja 

so 

viele -, 

wie 

ihm 

gefügiggemacht 

wurden, 

wurden 

(de facto)
a
 

durchweg 

verstreut. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.2 
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38.)  38.) 
 a, a1, a2, A, R: ak ne pl 

kai. ta. 
Und die 

 

  1 p pr 

 nu/n le,gw 
Dinge nun worte ich 

  die Worte gebrauche ich 
  sage ich 

 

[a1, A, B, R: 2 p pl dt]  

@ùmi/n#  
[euch] : 

 

2 p pl a2 i! ig prp gn 

avp&o,sthte avpo. 
(Jetzt) ab-stehet ihr von 

 

 gn ma pl 

tw/n avn&qr&w,pwn 
den Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Männer-Augen 
 Antlitze

2
-der Männer

1 

 Angesichter
2
-der Männer

1 

 Menschen, 
 Leuten 

 

pna gn ma pl  

tou,twn kai. 
diesen, und 

 

a, a1, a2, A, B: 2 p pl a2 ig [R: 2 p pl a2 ig] 

|a;f&ete| @eva,sate# 
|(jetzt) weg-lasset ihr| [(jetzt) lasset ihr] 
|(jetzt) loslasset

vn
 ihr| [(jetzt) ziehenlasset ihr] 

 

3 p pl ak ma  

auvtou,j  
sie, !, 

 

  

o[ti eva.n 
da, so 

 

3 p pr kj prp gn  

h=| evx  
sein sollte er aus den 

 

gn ma pl  

avn&qr&w,pwn h̀ 
Hinauf-Gewandt-Eraugenden der 

empor-ragend-Augenden  
Hinauf-Gedrehten  

Männer-Augen  
Antlitze

2
-der Männer

1 
 

Angesichter
2
-der Männer

1 
 

Menschen  
Leuten  

 

no fe pna no fe  

boulh. au[th h' 
Zielwurf dieser, oder 

Rat,   
Ratschluß   

 

 no ne pna no ne 

to. e;rgon tou/to 
das Gewirkte dieses 
das Werk, dieses, 
die Arbeit diese 

 

3 p ft ps 

kata&luqh,setai 

{von oben} wird herab-gelöst werden es 
wird allbezüglich-aufgelöst werden es. 

{von oben} wird herab-auflösend beseitigt werden es 
wird allbezüglich-auflösend beseitigt werden es 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Alexandrinus schreiben: 

„Und die Dinge nun sage ich euch: 
Stehet (jetzt)

a
 ab von den diesen Menschen und lasset sie (jetzt)

a
 weg!,“ 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Und die Dinge nun sage ich: 
Stehet (jetzt)

a
 ab von den diesen Menschen und lasset sie (jetzt)

a
 weg!,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („die“ fehlt): 

„Und nun sage ich euch: 
Stehet (jetzt)

a
 ab von den diesen Menschen und lasset sie (jetzt)

a
 weg!,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Und die Dinge nun sage ich euch: 
Stehet (jetzt)

a
 ab von den diesen Menschen und lasset sie (jetzt)

a
 ziehen!,“ 

 

1
Und 

 
1
die 

 
1
Dinge 

 
1
nun 

 
1
sage 

 
1
ich: 

 
1
Stehet 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
ab 

 
1
von 

 
1
den 

 
1
diesen 

 
1
Menschen 

 
1
und 

 
1
lasset 

 
1
sie 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
weg!, 

 
da, 

 
so 

 
der 

 
dieser 

 
Rat 

 
oder 

 
das 

 
dieses 

 
Werk 

 
aus 

 
Menschen 

 
sein 

 
sollte, 

 
wird 

 
es 

 
allbezüglich 

 
aufgelöst 

 
werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 21.30 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 127.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 15.13 
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39.)  39.) 
  prp gn  

eiv de. evk  
Wenn aber aus dem 

 
gn ma 3 p pr  

qeou/ evstin ouv 
Einsetzer ist es, nicht 
Absetzer   

Schauenden   
Gott   

 
a, B, C, R: 2 p pl ft md dp [A: 2 p pr md/ps dp 

|dunh,sesqe| @du,nasqe# 
|selbst vermögen werdet ihr| [selbst vermögt ihr] 

|selbst Können haben werdet ihr| [selbst Können habt ihr] 
|selbst Macht haben werdet ihr| [selbst Macht habt ihr] 

|selbst Fähigkeit haben werdet ihr| [selbst Fähigkeit habt ihr] 
|selbst Dynamik haben werdet ihr| [selbst Dynamik habt ihr] 

 
2 p pr md/ps dp (Zustand)  2 p pr md/ps dp (Vorgang)] 

  
[vermögend seid ihr] [vermögend werdet ihr] 

[könnend seid ihr] [könnend werdet ihr] 
[mächtig seid ihr] [mächtig werdet  ihr] 

[fähig seid ihr] [fähig werdet ihr] 
[dynamisch seid ihr] [dynamisch werdet ihr] 

 
 

 
es 

 
if a1 kt 

kata&lu/sai 
(de facto) {von oben} herab-zulösen 
(de facto) allbezüglich-aufzulösen 

(de facto) {von oben} herab-auflösend zu beseitigen 
(de facto) allbezüglich-auflösend zu beseitigen 

 
a, A, B, C2: 3 p pl ak ma [C, R: 3 p ak ne] 

|auvtou,j| @auvto.# 
|sie| [es], 

 
  

mh,&pote kai. 
daß nicht-irgendwann auch 

daß nicht-einst  
 

  

  
als die 

 
aj no ma pl 

qeo&ma,coi 
gegen den Einsetzer-Zankende o. Fechtende 
gegen den Absetzers-Zankende o. Fechtende 

gegen den Schauenden-Zankende o. Fechtende 
gegen Gott-Zankende o. Fechtende 

 
2 p pl a1 kj ps kt 

eùreqh/te 
(de facto) gefunden werden würdet / könnt ihr 
(de facto) befunden werden würdet / könnt ihr. 
(de facto) erfunden werden würdet / könnt ihr 

 
3 p pl a1 ps ig  

evpei,sqhsan de. 
(Jetzt) zur Treue angeleitet wurden sie aber 

(Jetzt) gefügiggemacht wurden sie  
(Jetzt) überzeugt wurden sie  
(Jetzt) überredet wurden sie  

 
prp dt 3 p dt ma 

 auvtw 

{infolge von} ihm. 
{infolge von}  
{infolge von}  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„vermögt ihr es selbst nicht, sie (de facto)
a
 allbezüglich auflösend zu beseitigen,“ 

1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„werdet ihr es selbst nicht vermögen, es (de facto)
a
 allbezüglich auflösend zu beseitigen,“ 

 

Wenn 

es 

aber 

aus 

Gott 

ist, 

1
werdet 

1
ihr 

1
es 

1
selbst 

1
nicht 

1
vermögen, 

2
sie 

1
(de facto)

a
 

1
allbezüglich 

1
auflösend 

1
zu 

1
beseitigen, 

daß 

ihr 

nicht 

irgendwann 

auch 

(de facto)
a
 

als 

gegen 

Gott 

Zankende 

befunden 

werden 

würdet. 

Sie 

aber 

wurden 

(jetzt)
a
 

{infolge 

von} 

ihm 

gefügiggemacht. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 26.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 8.31 
 
 
 
 
 
 

Jes 8.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 26.14 
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  Abgestellten 
Entlösung  Geschickten 

Freilassung der Apostel 
 

40.)  40.) 

  

kai.  
Und als 

 
pt a1 no ma pl md ig  

pros&kalesa,menoi tou.j 
(jetzt) individuell Herzu-Gerufenhabende die 

(jetzt) zu-sich Gerufenhabende  
 

ak ma pl  

avpo&sto,louj  
Ab-Gestellten als 
Geschickten  

Apostel  
 

pt a1 no ma pl kt 3 p pl a1 ef 

dei,rantej par&h,ggeilan 
(de facto) Haut Geschlagenhabende (definitiv) ihrerseits-kündeten sie 

(de facto) Geprügelthabende (definitiv) unmitelbar-kundgaben sie 
 (definitiv) anwiesen sie 

 
  

mh.  
nicht {mehr} 

 
if pr a, B, C, R 

lalei/n  
zu sprechen |sie| 

 
[A: 3 p pl ak ma] prp dt 

@auvtou,j# evpi. 
[sie,] aufgrund von 

 
 dt ne 

tw/| ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
dem, welches-gesetzmäßig ist, 
dem Namen 

 
 hebrÜ: gn ma 

tou/ VIh&sou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 
 Werdenmachende-ist Rettung 
 <JHWH>-ist Rettung 
 <JHWHs>-Rettrufers 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 
 3 p pl a1 kt 

kai. avp&e,lusan 
und (de facto) ent-lösten sie 

 (de facto) freiließen sie 
 

a, A, B, C [R: 3 p pl ak ma] 

 @auvtou,j# 
|sie| [sie]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt:  

„wiesen sie sie (definitiv)
a
, 

nachdem sie sie (de facto)
a
 geprügelt hatten, (jetzt)

a
 (von jetzt an)

pt
 an, 

nicht {mehr} aufgrund von dem, welches Denken Bestimmendes des Jesus ist, 
zu sprechen, und sie ließen sie (de facto)

a
 frei.“ 

2
aL, Textus Receptus schreibt:  

„wiesen sie sie (definitiv)
a
, 

nachdem sie sie (de facto)
a
 geprügelt hatten, (jetzt)

a
 (von jetzt an)

pt
 an, 

nicht {mehr} aufgrund von dem, welches Denken Bestimmendes des Jesus ist, 
zu sprechen, und sie ließen sie (de facto)

a
 frei.“ 

 

Freilassung 

der 

Apostel 

 

Und 

nachdem 

sie 

die 

Apostel 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

zu 

sich 

gerufen 

hatten, 

1
wiesen 

1
sie 

1
sie 

1
(definitiv)

a
, 

1
nachdem 

1
sie 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
geprügelt 

1
hatten, 

1
(jetzt)

a
 

1
(von jetzt an)

pt
 

1
an, 

1
nicht 

1
{mehr} 

1
aufgrund 

1
von 

1
dem, 

1
welches 

1
Denken 

1
Bestimmendes 

1
des 

1
Jesus 

1
ist, 

1
zu 

1
sprechen, 

1
und 

1
sie 

1
ließen 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
frei. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.17 
Mar 13.9 

Luk 21.12 
 

Mat 21.35 
Mar 12.2 

Luk 20.10 
 

2 Kor 11.24 
Apg 22.19 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 2.16 
Apg 4.18 

1 Joh 5.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.21 
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41.)  41.) 
no ma pl no ma pl 

oi ̀  
Die Ab-Gestellten 

 Geschickten 
 Apostel 

 

  

me.n ou=n 
das bleibt daher 

 

3 p pl ipe md/ps 3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

evporeu,onto  
individuell gingen sie zum Gehen veranlaßt wurden sie 

 

 pt pr no ma pl 

 cai,rontej 
als sich Freuende 

 

prp gn  

avpo.  
weg von dem 

 

gn ne  

pros&w,pou tou/ 
Zu-Augenden des 

Zugeordneten-der Augen  
zu jemand Richtende-die Augen  

Angesicht  
 

gn ne 

sun&e,dri,ou 
Zusammen-Festsitzes 

an einem gemeinsamen-Festsitz tagenden Gremiums 
Syn-edriums, 

 

 

o[ti 
da 

 

a, A, B, C: 3 p pl a1 ps ig 

|kat&hxiw,qhsan| 
|(jetzt) gemäß-als führungsbewährt erachtet wurden sie| 

|(jetzt) allbezüglich-als führungsbewährt erachtet wurden sie| 
|(jetzt) gemäß-gewürdigt wurden sie| 

|(jetzt) in jeder Beziehung-gewürdigt wurden sie| 
|(jetzt) entsprechend-gewürdigt wurden sie| 

 

prp gn  

ùpe.r tou/ 
für das, 

 das, 
 das, 
 den 

 

gn ne [RScr, RSte: 3 p gn ma] 

ov&no,matoj @auvtou/# 
welches-Denken Bestimmendes ist, [seinerseits] 
welches-bestimmungsgemäß ist, [sein] 

welches-gesetzmäßig ist, [sein] 
Namen [sein] 

 

[Y, R gemäß N & A: hebrÜ: gn ma] 

 @VIh&sou/# 
[des Er macht Werden-bedeutet Rettung] 

 [Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung] 
 [werdenmachenden-Rettrufers] 
 [Werdenmachende-der Rettung ist] 
 [<JHWH>-der Rettung ist] 
 [<JHWHs>-Rettrufers] 
 [Je-sus] 
 [Jöho-schua] 

 

[Y, R gemäß N & A, RScr, RSte: 3 p pl a1 ps kt] 

@kat&hxiw,qhsan# 
[(jetzt) gemäß-als führungsbewährt erachtet wurden sie 

[(jetzt) allbezüglich-als führungsbewährt erachtet wurden sie] 
[(jetzt) gemäß-gewürdigt wurden sie] 

[(jetzt) in jeder Beziehung-gewürdigt wurden sie] 
[(jetzt) entsprechend-gewürdigt wurden sie] 

 

if a1 ps kt 

av&timasqh/nai 
(de facto) un-wertgehalten zu werden. 

(de facto) als un-wert behandelt zu werden 
(de facto) als wert

2
-los

1
 behandelt zu werden. 

(de facto) verächtlich behandelt zu werden 
 

1
aL, Textus Receptus

Scrivener
 und Textus Receptus

Stephanus
 schreiben: 

„da sie für das, welches sein Denken Bestimmendes ist, 
(jetzt)

a
 entsprechend gewürdigt wurden,“ 

 

Das 

bleibt 

daher: 

Die 

Apostel 

gingen 

individuell 

als 

solche 

weg 

von 

dem 

Angesicht 

des 

Synedriums, 

die 

sich 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

freuen, 

1
da 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
entsprechend 

1
gewürdigt 

1
wurden, 

1
für 

1
das, 

welches 

Denken 

Bestimmendes 

ist, 

(de facto)
a
 

als 

wertlos 

behandelt 

zu 

werden. 

 
 
 

Röm 5.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 5.12 
Heb 10.34 

1 Petr 4.13+14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 12.10 
 
 
 
 
 

1 Kor 2.16 
1 Joh 5.14 

 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 5.11 
Php 1.29 
Apg 9.16 

Apg 21.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Athos Laurensis 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„da 

sie 

für 

das, 

welches 

Denken 

Bestimmendes 

Jesu 

ist, 

(jetzt)
a 

entsprechend 

gewürdigt 

wurden,“ 
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42.)  42.) 
aj ak fe  ak fe 

pa/sa,n te h`m̀e,ran 
Alljeden außerdem Tag 
Jeden   

 

prp dt  dt ne  

evn tw/ i`èrw/ kai. 
in der Weihestätte und 
  Priesterstätte auch 

 

prp ak  ak ma  

katV  oi=kon ouvk 
gemäß der Wohnstätte nicht 

entprechend  Wohnung  
 

3 p pl ipe md/ps 3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

evpau,onto  
selbst ruhten sie zum Ruhen veranlaßt wurden sie 

selbst aufhörten sie zum Aufhören veranlaßt wurden sie 
selbst pausierten sie zum Pausieren veranlaßt wurden sie 

 

 pt pr pl no ma 

 dida,skontej 
als Lehrende 

 

  

kai.  
und als 

 

pt pr no ma pl md/ps 

euv&aggelizo,menoi 
selbst das Wohl-Kündende 

selbst das Wohl-Verkündende 
selbst frohe-Botschaft Verkündende 

selbst Ev-angelium Verkündende 
 

pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

 
zum Wohl-Künden Veranlaßtseiende 

zum Wohl-Verkünden Veranlaßtseiende 
zum frohe-Botschaft Verkünden Veranlaßtseiende 

zum Ev-angelium Verkünden Veranlaßtseiende 
 

pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

 
zum Wohl-Künden Veranlaßtwerdende 

zum Wohl-Verkünden Veranlaßtwerdende 
zum frohe-Botschaft Verkünden Veranlaßtwerdende 

zum Ev-angelium Verkünden Veranlaßtwerdende 
 

 prp ak 

  
tätig zu sein in Bezug auf 

 

 ak ma  hebrÜ: ak ma 

to.n cristo.n  vIh&sou/n 
den sich als Brauchbar Erweisenden den Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Brauchbargemachten  Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 Bedarfsgerechten  werdenmachenden-Rettrufer 
 Bedarferfüllenden  Werdenmachenden-der Rettung ist 
 Gemilderten  <JHWH>-der Rettung ist 
 Gesalbten  <JHWHs>-Rettrufer 
 Bestrichenen  Je-sus. 
 Christus,  Jöho-schua 

 

 

Außerdem 

alljeden 

Tag 

in 

der 

Weihestätte 

und 

gemäß 

der 

Wohnstätte 

ruhten 

sie 

selbst 

nicht, 

Lehrende 

und 

selbst 

frohe 

Botschaft 

in 

Bezug 

auf 

den 

Christus 

Jesus 

Verkündende 

zu 

sein. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 21.23 
Mar 11.27 
Luk 20.1 
Apg 5.21 

 
 
 
 
 
 

Apg 2.46 
Apg 20.20 

 
 

2 Kor 10.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.35 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.22 
 
 
 
 
 
 

Apg 17.3 
Apg 18.5+28 

 
 
 

 


